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Audiokurs Spanisch-Deutsch zum illustrierten 
Sprachführer “Deutsch als Fremdsprache”
Mit diesem Audio-Kurs lernen Sie die wichtigsten Wörter 
und Wendungen.

Zuerst hören Sie die Wörter in Deutsch. Danach hören Sie 
die korrekte Aussprache in der Fremdsprache. Es folgt 
eine Pause, die Sie dazu nutzen können, das Gehörte 
nachzusprechen. Scheuen Sie sich nicht, das Gehörte wirklich 
laut nachzusprechen. Wem das noch unangenehm ist, der 
sollte die Sprechübungen zunächst alleine machen. Später 
empfiehlt es sich jedoch, zur Verfeinerung der Aussprache 
einen Muttersprachler hinzuzuziehen.

Es hat sich bewährt, den Kurs mehrfach anzuhören, am 
besten an aufeinander folgenden Tagen. So prägt sich der 
neue Wortschatz am besten ein. 

Die Bedienung dieses Audio-Kurses ist einfach. Die Wörter 
und Wendungen sind thematisch geordnet und in Kapiteln 
zusammengefasst. Jedes Kapitel entspricht einem Track.

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Lernen!

Jourist Verlags GmbH * www.jourist.de
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Entschuldigung. [ˌɛntˈʃʊldɪɡʊŋ] Lo siento. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    22

Einen Augenblick, bitte. [ˈaɪ̯nən ˈaʊ̯ɡŋ̍ˌblɪk ˈbɪtə] Un momento, por 
favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               22

Es ist meine Schuld. [ɛs ɪst ˈmaɪ̯nə ʃʊlt] Es culpa mía.  . . . . . . . . .          22

Ich habe es nicht so gemeint. [ɪç ˈhaːbə ɛs nɪçt zoː ɡəˈmaɪ̯nt] No 
quería decir eso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       22

Nächstes Mal werde ich es richtig machen. [ˈnɛːçstəs maːl ˈveːɐ̯də 
ɪç ɛs ˈʀɪçtɪç ˈmaχn̩] La próxima vez lo haré bien. . . . . . . . . . . . . .              22

Entschuldigen Sie bitte meine Verspätung. [ˌɛntˈʃʊldɪɡn̩ ziː ˈbɪtə 
ˈmaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋ] Discúlpeme por el retraso. . . . . . . . . . . . . . .               22

Kann ich Sie für einen Moment stören? [kan ɪç ziː fyːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
moˈmɛnt ˈʃtøːʀən] ¿Le puedo molestar un momento? . . . . . . . . . .           22

Könnten Sie mir bitte helfen? [ˈkœntn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə ˈhɛlfn̩] ¿Me 
podría ayudar, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 23

Sagen Sie das bitte noch einmal. [ˈzaːɡn̩ ziː das ˈbɪtə nɔχ ˈaɪ̯nmaːl] 
Repita eso una vez más, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          23

Bitte sprechen Sie langsamer. [ˈbɪtə ˈʃpʀɛçn̩ ziː ˈlaŋˌzaːmɐ] Por 
favor, hable más despacio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               23

Könnten Sie das wiederholen? [ˈkœntn̩ ziː das ˌviːdɐˈhoːlən] ¿Podría 
repetir eso?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          23

Bitte schreiben Sie es hier auf. [ˈbɪtə ˈʃʀaɪ̯bn̩ ziː ɛs hiːɐ̯ aʊ̯f] Por 
favor, escríbalo aquí. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    23

Verstehen Sie? [ˌfɛɐ̯ˈʃteːən ziː] ¿Entiende usted? . . . . . . . . . . . . . .               23

Bitte beeilen Sie sich. [ˈbɪtə ˌbəˈʔaɪ̯lən ziː zɪç sɪç] Por favor, dese 
prisa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               23

Kommen Sie mit! [ˈkɔmən ziː mɪt] ¡Venga conmigo!  . . . . . . . . . . .            23

Kann ich mir das mal anschauen? [kan ɪç miːɐ̯ das maːl ˈanˌʃaʊ̯ən] 
¿Puedo verlo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         24

Kann ich mir Ihren Stift leihen? [kan ɪç miːɐ̯ ˈiːʀən ʃtɪft ˈlaɪ̯ən] 
¿Puedo pedirle prestado su bolígrafo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       24

Kann ich mir Ihr Auto leihen? [kan ɪç miːɐ̯ iːɐ̯ ˈaʊ̯to ˈlaɪ̯ən] ¿Puedo 
pedirle prestado su coche? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               24

Könnten Sie bitte diesen Brief für mich abschicken? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə 
ˈdiːzən bʀiːf fyːɐ̯ mɪç ˈapˌʃɪkn̩] ¿Puede por favor enviar por mí esta 
carta? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               24

Kann ich Ihre Adresse haben? [kan ɪç ˈiːʀə aˈdʀɛsə ˈhaːbən] ¿Me 
puede dar su dirección?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 24

Kann ich Ihre Telefonnummer haben? [kan ɪç ˈiːʀə teleˈfoːnˌnʊmɐ 
ˈhaːbən] ¿Me puede dar su número de teléfono? . . . . . . . . . . . . . .               24

Kann ich Ihre E-Mail-Adresse haben? [kan ɪç ˈiːʀə ˈiːmeɪ̯lʔaˌdʀɛsə 
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ˈhaːbən] ¿Me puede dar su correo electrónico? . . . . . . . . . . . . . . . 24

Können Sie mich in der Innenstadt absetzen? [ˈkœnən ziː mɪç ɪn 
deːɐ̯ ˈɪnənˌʃtat ˈapˌzɛʦn̩] ¿Me puede dejar en el centro? . . . . . . .        24

Ich bin nicht sicher. [ɪç bɪn nɪçt ˈzɪçɐ] No estoy seguro. . . . . . . . .         25

Das ist wunderbar! [das ɪst ˈvʊndɐˌbaːɐ̯] ¡Es maravilloso!  . . . . . .       25

Das ist schrecklich! [das ɪst ˈʃʀɛklɪç] ¡Es horrible! . . . . . . . . . . . . .              25

Ich bin traurig. [ɪç bɪn ˈtʀaʊ̯ʀɪç] Estoy triste. . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Beruhigen Sie sich, alles wird gut. [ˌbəˈʀuːɪɡn̩ ziː zɪç sɪç ˈaləs vɪʁt 
ɡuːt] Cálmese, todo va a salir bien. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         25

Das ist aber schade! [das ɪst ˈaːbɐ ˈʃaːdə] ¡Qué lástima! . . . . . . . .         25

Was für eine Überraschung! [vas fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˌyːbɐˈʀaʃʊŋ] ¡Qué 
sorpresa! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            25

Das reicht! [das ʀaɪ̯çt] ¡Es suficiente!  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       25

Natürlich! [ˌnaˈtyːɐ̯lɪç] ¡Por supuesto! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        25

Herzliche Glückwünsche! [ˈhɛʁtslɪçə ˈɡlʏkˌvʏnʃə] ¡Felicidades! . . .    26

Frohe Weihnachten! [ˈfʀoːə ˈvaɪ̯ˌnaχtn̩] ¡Feliz Navidad!  . . . . . . . . .          26

Die besten Wünsche für ein glückliches neues Jahr! [diː ˈbɛstn̩ ˈvʏnʃə 
fyːɐ̯ aɪ̯n ˈɡlʏklɪçəs ˈnɔɪ̯əs jaːɐ̯] ¡Mis mejores deseos para el año 
nuevo!  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              26

Die besten Wünsche zum Geburtstag! [diː ˈbɛstn̩ ˈvʏnʃə tsʊm 
ˌɡəˈbuːɐ̯ʦˌtaːk] ¡Mis mejores deseos por su cumpleaños! . . . . . . .        26

Gute Reise! [ˈɡuːtə ˈʀaɪ̯zə] ¡Buen viaje! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      26

Schönen Tag noch! [ˈʃøːnən taːk nɔχ] ¡Que tenga un buen día!  . . .    26

Viel Glück! [fiːl ɡlʏk] ¡Buena suerte! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         26

Lassen Sie uns wieder treffen! [ˈlasn̩ ziː ʊns ˈviːdɐ ˈtʀɛfn̩] ¡Volvamos 
a quedar! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            26

Guten Appetit! [ɡuːtn̩ apeˈtiːt] ¡Buen provecho!  . . . . . . . . . . . . . . .                26

Zum Wohl! [tsʊm voːl] ¡Salud! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             26

Wie spät ist es? [viː ʃpɛːt ɪst ɛs] ¿Qué hora es? . . . . . . . . . . . . . . .                27

in einer Stunde [ɪn ˈaɪ̯nɐ ˈʃtʊndə] dentro de una hora . . . . . . . . . . .            27

Von wann? [fɔn van] ¿Desde qué hora?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      27

Bis wann? [bɪs van] ¿Hasta qué hora? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       27

Es ist früh. [ɛs ɪst fʀyː] Es pronto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          27

Es ist spät. [ɛs ɪst ʃpɛːt] Es tarde.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          27

Es ist rechtzeitig. [ɛs ɪst ˈʀɛçtˌʦaɪ̯tɪç] Es puntual. . . . . . . . . . . . . .              27

Ist es schon spät? [ɪst ɛs ʃoːn ʃpɛːt] ¿Es tarde? . . . . . . . . . . . . . . .                27

Wie lange wird es dauern? [viː ˈlaŋə vɪʁt ɛs ˈdaʊ̯ɐn] ¿Cuánto 
tardará? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             27

Es ist Mittag. [ɛs ɪst ˈmɪtaːk] Es medio día. . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   28

Es ist Mitternacht. [ɛs ɪst ˈmɪtɐˌnaχt] Es media noche. . . . . . . . . .          28

Ich fahre am Morgen ab. [ɪç ˈfaːʀə am ˈmɔʁɡŋ̍ ap] Me voy por la 
mañana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             28

Ich fahre am Abend ab. [ɪç ˈfaːʀə am ˈaːbn̩t ap]  
Me voy por la noche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    28

Ich fahre am Nachmittag ab. [ɪç ˈfaːʀə am ˈnaːχmɪˌtaːk ap] Me voy 
por la tarde. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          28

Welcher Tag ist heute? [ˈvɛlçɐ taːk ɪst ˈhɔɪ̯tə] ¿Qué día es hoy?  . .   28

Welcher Tag ist morgen? [ˈvɛlçɐ taːk ɪst ˈmɔʁɡŋ̍] ¿Qué día es 
mañana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             28

Minute [miˈnuːtə] minuto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 28

Stunde [ˈʃtʊndə] hora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    28

Nacht [naχt] noche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      28

Tag [taːk] día  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          28

Woche [ˈvɔχə] semana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   28

heute [ˈhɔɪ̯tə] hoy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       29

gestern [ˈɡɛstɐn] ayer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   29

morgen [ˈmɔʁɡŋ̍] mañana  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                29

morgen früh [ˈmɔʁɡŋ̍ fʀyː] mañana por la mañana . . . . . . . . . . . . .              29

ein Uhr [aɪ̯n uːɐ̯] la una en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           29

zwei Uhr [ʦvaɪ̯ uːɐ̯] las dos en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        29

drei Uhr [dʀaɪ̯ uːɐ̯] las tres en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

vier Uhr [fiːɐ̯ uːɐ̯] las cuatro en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        29

fünf Uhr [fʏnf uːɐ̯] las cinco en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        29

sechs Uhr [zɛks uːɐ̯] las seis en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       29

sieben Uhr [ˈziːbm̩ uːɐ̯] las siete en punto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    29

acht Uhr [aχt uːɐ̯] las ocho en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         29

neun Uhr [nɔɪ̯n uːɐ̯] las nueve en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      29

zehn Uhr [ʦeːn uːɐ̯] las diez en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        29

elf Uhr [ɛlf uːɐ̯] las once en punto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           29

zwölf Uhr [tsvœlf uːɐ̯] las doce en punto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     29

vormittags [ˈfoːɐ̯mɪˌtaːks] de la mañana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      29

nachmittags, abends [ˈnaːχmɪˌtaːks ˈaːbn̩ʦ] de la tarde . . . . . . . .         29

Monat [ˈmoːnat] mes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    29

Januar [ˈjanu̯aːɐ̯] enero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  29

Februar [ˈfeːbʀuaːɐ̯] febrero  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              29

März [mɛʁʦ] marzo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     29

April [aˈpʀɪl] abril . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       29

Mai [maɪ̯] mayo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        29

Juni [ˈjuːni] junio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        29

Juli [ˈjuːli] julio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         29

August [aʊ̯ˈɡʊst] agosto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  29

September [zɛpˈtɛmbɐ] septiembre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         29

Oktober [ɔkˈtoːbɐ] octubre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                29

November [noˈvɛmbɐ] noviembre  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          29

Dezember [deˈʦɛmbɐ] diciembre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Jahr [jaːɐ̯] año . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         29

Frühling [ˈfʀyːlɪŋ] primavera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               29

Sommer [ˈzɔmɐ] verano . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  29

Herbst [hɛʁpst] otoño  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   29

Winter [ˈvɪntɐ] invierno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   29

Wie ist das Wetter heute? [viː ɪst das ˈvɛtɐ ˈhɔɪ̯tə] ¿Qué tiempo hace 
hoy? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                30

Das Wetter ist heute gut. [das ˈvɛtɐ ɪst ˈhɔɪ̯tə ɡuːt] Hoy hace buen 
tiempo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              30

Das Wetter ist heute schlecht. [das ˈvɛtɐ ɪst ˈhɔɪ̯tə ʃlɛçt] Hoy hace 
mal tiempo.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          30

Heute ist es warm. [ˈhɔɪ̯tə ɪst ɛs vaʁm] Hoy está templado. . . . . .      30

Heute ist es kalt. [ˈhɔɪ̯tə ɪst ɛs kalt] Hoy hace frío.  . . . . . . . . . . . .             30

Was für ein schöner Tag. [vas fyːɐ̯ aɪ̯n ˈʃøːnɐ taːk]  
Es un bonito día. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       30

Es regnet. [ɛs ˈrɛɲnət] Está lloviendo.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       30

Es schneit. [ɛs ˈʃnaɪ̯t] Está nevando. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         30

Schnee [ʃneː] nieve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Regen [ˈʀeːɡn̩] lluvia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    30

Sonne [ˈzɔnə] sol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       30

Nebel [ˈneːbl̩] niebla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     30
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Wind [vɪnt] viento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       30

Gewitter [ɡəˈvɪtɐ] tormenta eléctrica  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        30

Sturm [ʃtʊʁm] tempestad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 30

raues Wetter [ʀaʊ̯əs ˈvɛtɐ] clima severo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     30

Hitze [ˈhɪtsə] calor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      30

Montag [ˈmoːnˌtaːk] lunes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                31

Dienstag [ˈdiːnsˌtaːk] martes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              31

Mittwoch [ˈmɪtvɔχ] miércoles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              31

Donnerstag [ˈdɔnɐsˌtaːk] jueves  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           31

Freitag [ˈfʀaɪ̯taːk] viernes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                31

Samstag/Sonnabend [ˈzamsˌtaːk/ˈzɔnˌʔaːbn̩t] sábado . . . . . . . . . .          31

Sonntag [ˈzɔnˌtaːk] domingo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              31

null [nʊl] cero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          32

eins [aɪ̯ns] uno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         32

zwei [ʦvaɪ̯] dos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        32

drei [dʀaɪ̯] tres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         32

vier [fiːɐ̯] cuatro  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        32

fünf [fʏnf] cinco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        32

sechs [zɛks] seis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       32

sieben [ˈziːbm̩] siete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     32

acht [aχt] ocho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         32

neun [nɔɪ̯n] nueve  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      32

zehn [ʦeːn] diez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        32

elf [ɛlf] once . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           32

zwölf [tsvœlf] doce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

dreizehn [ˈdʀaɪ̯ʦeːn] trece . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                32

vierzehn [ˈfɪʁʦeːn] catorce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                32

fünfzehn [ˈfʏnfʦeːn] quince . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               32

sechzehn [ˈzɛçʦeːn] dieciséis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             32

siebzehn [ˈziːptseːn] diecisiete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             32

achtzehn [ˈaχʦeːn] dieciocho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              32

neunzehn [ˈnɔɪ̯nʦeːn] diecinueve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           32

zwanzig [ˈʦvanʦɪç] veinte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                32

einundzwanzig [ˈaɪ̯nʔʊntˈʦvanʦɪç] veintiuno  . . . . . . . . . . . . . . . .                 32

dreißig [ˈdʀaɪ̯sɪç] treinta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 32

vierzig [ˈfɪʁʦɪç] cuarenta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 32

fünfzig [ˈfʏnfʦɪç] cincuenta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               32

sechzig [ˈzɛçʦɪç] sesenta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                32

siebzig [ˈziːpʦɪç] setenta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 32

achtzig [ˈaχʦɪç] ochenta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 32

neunzig [nɔɪ̯ntsɪç] noventa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               32

hundert [ˈhʊndɐt] cien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   32

zweihundert [ˈʦvaɪ̯ˌhʊndɐt] doscientos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      32

fünfhundert [ˈfʏnfˈhʊndɐt] quinientos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        32

tausend [ˈtaʊ̯zn̩t] mil  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    32

Million [mɪˈli̯oːn] millón  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  32

Milliarde [mɪˈli̯aʁdə] mil millones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           32

TRACK 3. REISEN
Bitte zeigen Sie mir, wie man dieses Formular ausfüllt. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ 

ziː miːɐ̯ viː man ˈdiːzəs ˌfɔʁmuˈlaːɐ̯ ˈaʊ̯sˌfʏlt] Por favor, dígame 
como rellenar este formulario. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             34

Hier ist mein Reisepass. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈʀaɪ̯zəˌpas] Aquí está mi 
pasaporte. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           34

Hier ist mein Visum. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈviːzʊm] Aquí está mi visado. .  34

Würden Sie bitte meinen Reisepass abstempeln? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas ˈapˌʃtɛmpl̩n] ¿Podría sellar mi pasaporte, por 
favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               34

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn aˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Vengo solo. . . . . . . . . . . .            34

Ich bin mit meiner Familie hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfaˈmiːli̯ə hiːɐ̯] 
Vengo con mi familia.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   34

Ich bin mit einer Gruppe hier. [ɪç bɪn mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈɡʀʊpə hiːɐ̯] Vengo 
con un grupo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         34

Das ist mein erster Besuch. [das ɪst maɪ̯n ˈeːɐ̯stɐ bəˈzuːχ] Esta es 
mi primera visita.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      34

Kann ich noch ein Zollformular bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n 
ˈʦɔlfɔʁmuˌlaːɐ̯ ˌbəˈkɔmən] ¿Me podría dar otro formulario de 
aduana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             35

Ich habe vor, ein paar Wochen hier zu bleiben. [ɪç ˈhaːbə foːɐ̯ aɪ̯n 
paːɐ̯ ˈvɔχn̩ hiːɐ̯ ʦuː ˈblaɪ̯bm̩] Planeo quedarme unas semanas. .  35

Das ist mein Transitvisum. [das ɪst maɪ̯n tʀanˈziːtˌviːzʊm] Este es 
mi pase de tránsito.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    35

Ich habe nur persönliche Sachen. [ɪç ˈhaːbə nuːɐ̯ ˌpɛɐ̯ˈzøːnlɪçə 
ˈzaχn̩] Solamente tengo artículos de uso personal. . . . . . . . . . . . .             35

Hier ist meine Zollerklärung. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈʦɔlɛɐ̯ˌklɛːʀʊŋ] Aquí 
está mi declaración. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    35

Ich habe nichts zu verzollen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts ʦuː ˌfɛɐ̯ˈʦɔlən] No 
tengo nada que declarar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 35

Grenzübergang [ˈɡʀɛnʦʔyːbɐˌɡaŋ] Zona fronteriza . . . . . . . . . . . .             35

Grüner Korridor [ˈɡʀyːnɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Canal verde . . . . . . . . . . . . . .               35

Roter Korridor [ˈʀoːtɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Canal rojo . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   35

Nichts zu verzollen [nɪçʦ ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Nada que declarar . . . . .      35

Waren zu verzollen [ˈvaːʀən ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Artículos que declarar 35

Duty Free Shop [ˈdjuːti fɹiː ʃɔp] Tienda libre de impuestos . . . . . . . .         35

Wo ist die Wechselstube? [voː ɪst diː ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə] ¿Dónde está la 
oficina de cambio de divisa? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              36

Wo ist der Autoverleih? [voː ɪst deːɐ̯ ˈaʊ̯tofɛɐ̯ˌlaɪ̯] ¿Dónde está la 
oficina de alquiler de vehículos?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           36

Wo ist die Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] ¿Dónde está la 
parada de autobuses? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   36

Wo ist der Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈtaksiˌʃtant] ¿Dónde están los 
taxis? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               36

Wie lange muss ich auf den Anschluss warten? [viː ˈlaŋə mʊs ɪç 
aʊ̯f deːn ˈanʃlʊs ˈvaʁtən] ¿Cuánto tiempo se tarda en hacer una 
conexión? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            36

Kann ich hier ein Hotelzimmer reservieren? [kan ɪç hiːɐ̯ aɪ̯n 
hoˈtɛlˌʦɪmɐ ˌʀezɛʁˈviːʀən] ¿Puedo reservar una habitación de hotel 
aquí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               36

Wo hält der Shuttlebus? [voː hɛlt deːɐ̯ ˈʃʌtlˌbʊs] ¿Dónde puedo coger 
un autobús de ida y vuelta? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               36

Bringen Sie mich bitte hierhin. [ˈbʀɪŋən ziː mɪç ˈbɪtə ˈhiːɐ̯hɪn] 
¿Podría llevarme aquí por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           36

Wie kann ich von hier zu diesem Ort kommen? [viː kan ɪç fɔn hiːɐ̯ 
ʦuː ˈdiːzəm ɔʁt ˈkɔmən] ¿Cómo puedo llegar a este lugar desde 
aquí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               37

Ist das ein Direktflug? [ɪst das aɪ̯n diˈʀɛktˌfluːk]  
¿Es un vuelo directo?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   37

Ist das ein Nonstopp-Flug? [ɪst das aɪ̯n ˈnɔnʃtɔpˌfluːk] ¿Es un vuelo 
sin escalas? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          37

Ist das ein Expresszug? [ɪst das aɪ̯n ɛksˈpʀɛsˌʦuːk] ¿Es un tren 
expreso? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            37

Gibt es noch Plätze auf dem Flug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə aʊ̯f deːm 
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fluːk] ¿Hay asientos en el vuelo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           37

Gibt es noch Plätze in dem Zug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm ʦuːk] 
¿Hay asientos en el tren? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                37

Gibt es noch Plätze in dem Bus? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm bʊs] 
¿Hay asientos en el autobús?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             37

Wie oft gehen die Flüge? [viː ɔft ˈɡeːən diː ˈflyːɡə] ¿Con qué 
frecuencia salen los vuelos?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              37

Wie oft fahren die Züge? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈʦyːɡə] ¿Con qué 
frecuencia salen los trenes?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              37

Wie oft fahren die Busse? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈbʊsə] ¿Con qué 
frecuencia salen los autobuses?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           37

Muss ich von einem Flugzeug in ein anderes umsteigen? [mʊs ɪç 
fɔn ˈaɪ̯nəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ɪn aɪ̯n ˈanˌdəʀəs ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] ¿Tengo que 
cambiar de avión? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      38

Muss ich von einem Zug in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm ʦuːk ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] ¿Tengo que 
cambiar de tren? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       38

Muss ich von einem Bus in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm bʊs ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] ¿Tengo que cambiar 
de autobús? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Flugzeug reservieren. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˌʀezɛʁˈviːʀən] 
Quisiera reservar un asiento en este avión.  . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Zug reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ʦuːk ˌʀezɛʁˈviːʀən] Quisiera 
reservar un asiento en este tren. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Bus reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm bʊs ˌʀezɛʁˈviːʀən] Quisiera 
reservar un asiento en este autobús. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        38

Was kostet das Ticket? [vas ˈkoːstət das ˈtɪkət] ¿Cuánto cuesta el 
billete? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              38

Gibt es irgendwelche ermäßigte Tarife? [ɡiːpt ɛs ˈɪʁɡn̩tˌvɛlçə 
ˌɛɐ̯ˈmɛːsɪçtə ˌtaˈʀiːfə] ¿Hay alguna tarifa reducida? . . . . . . . . . . .            38

Ein Businessclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n ˈbɪznɪsklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Un 
billete de primera clase, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          39

Ein Economyclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n iˈkɔnəmiklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Un 
billete de segunda clase, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         39

Eine Rückfahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʀʏkfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Un billete de 
ida y vuelta, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   39

Eine einfache Fahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈaɪ̯nˌfaχə ˈfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Un 
billete de ida, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  39

Wie früh muss ich am Flughafen sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am 

ˈfluːkˌhaːfn̩ zaɪ̯n] ¿Con cuánto tiempo de antelación tengo que estar 
en el aeropuerto? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      39

Wie früh muss ich am Bahnhof sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈbaːnˌhoːf 
zaɪ̯n] ¿Con cuánto tiempo de antelación tengo que estar en la 
estación? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            39

Um wie viel Uhr soll ich einchecken? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɔl ɪç ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩] 
¿A qué hora debo registrarme?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            39

Um wie viel Uhr geht der Flug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt deːɐ̯ fluːk] ¿A 
qué hora sale el vuelo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  40

Um wie viel Uhr fährt der Zug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ ʦuːk] ¿A 
qué hora sale el tren? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   40

Um wie viel Uhr fährt der Bus? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ bʊs] ¿A qué 
hora sale el autobús?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   40

Um wie viel Uhr kommen wir an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ˈkɔmən viːɐ̯ an] ¿A 
qué hora llegaremos? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   40

Wie viel Gepäck kann ich mitnehmen? [viː fiːl ɡəˈpɛk kan ɪç 
ˈmɪtˌneːmən] ¿Cuánto equipaje puedo llevar?  . . . . . . . . . . . . . . .                40

Ich habe kein Gepäck. [ɪç ˈhaːbə kaɪ̯n ɡəˈpɛk] No tengo equipaje. 40

Ich möchte meine Reservierung stornieren. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌʃtɔʁˈniːʀən] Quisiera cancelar mi reserva. . . . . . . .        40

Ich möchte meine Reservierung ändern. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˈɛndɐn] Quisiera cambiar mi reserva.  . . . . . . . . . .           40

Ich möchte meine Reservierung bestätigen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌbəˈʃtɛːtɪɡən] Quisiera confirmar mi reserva. . . . . .      40

Wo ist das Check-in? [voː ɪst das ˈtʃɛkɪn] ¿Dónde me registro? . . . .    41

Schicken Sie bitte mein Gepäck zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː ˈbɪtə maɪ̯n 
ɡəˈpɛk tsʊm hoˈtɛl] ¿Podría enviar mi equipaje al hotel, por favor? .41

Wie hoch ist die Gebühr für Übergepäck? [viː hoːχ ɪst diː ɡəˈbyːɐ̯ 
fyːɐ̯ ˈyːbɐɡəˌpɛk] ¿Cuánto cuesta el exceso de equipaje? . . . . . . . .       41

Um wie viel Uhr kann man an Bord gehen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kan man 
an bɔʁt ˈɡeːən] ¿A qué hora empieza el embarque? . . . . . . . . . . . .            41

Von welchem Flugsteig geht dieser Flug? [fɔn ˈvɛlχəm ˈfluːkˌʃtaɪ̯k 
ɡeːt ˈdiːzɐ fluːk] ¿De qué puerta sale este vuelo? . . . . . . . . . . . . . .             41

Wird dieser Flug rechtzeitig starten? [vɪʁt ˈdiːzɐ fluːk ˈʀɛçtˌʦaɪ̯tɪç 
ˈʃtaʁtn̩] ¿Saldrá a tiempo este vuelo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        42

Gibt es Verspätungen? [ɡiːpt ɛs ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋən] ¿Hay retrasos? . . .    42

Ich hätte gerne einen Fensterplatz bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
ˈfɛnstɐˌplaʦ ˈbɪtə] Quisiera un asiento de ventanilla, por favor. . . .    42

Ich hätte gerne einen Platz am Gang bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
plaʦ am ɡaŋ ˈbɪtə] Quisiera un asiento de pasillo, por favor. . . . .     42

Können wir in diesem Flughafen einkaufen gehen? [ˈkœnən viːɐ̯ ɪn 
ˈdiːzəm ˈfluːkˌhaːfn̩ ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] ¿Podemos hacer compras en 
este aeropuerto? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       42

In welcher Währung ist das? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈvɛːʀʊŋ ɪst das] ¿En qué 
moneda está? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         42

Kann ich mit Euro bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈɔɪ̯ʀo ˌbəˈʦaːlən] ¿Puedo 
pagar en euros? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       43

Kann ich mit Reiseschecks bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks 
ˌbəˈʦaːlən] ¿Puedo pagar en cheques de viaje? . . . . . . . . . . . . . .               43

Muss ich für die hier gekauften Waren Zoll bezahlen? [mʊs ɪç fyːɐ̯ 
diː hiːɐ̯ ˌɡəˈkaʊ̯ftn̩ ˈvaːʀən ʦɔl ˌbəˈʦaːlən] ¿Tengo que pagar 
impuestos de los artículos que compré aquí? . . . . . . . . . . . . . . . . .                  43

Bitte geben Sie mir eine Quittung. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 
ˈkvɪtʊŋ] Por favor, deme un recibo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         43

Ankunft [ˈankʊnft] Llegadas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               43

Abflug [ˈapˌfluːk] Salidas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 43

Sicherheitscheck [ˈzɪçɐhaɪ̯tsˌʧɛk] revisión de seguridad . . . . . . . .         43

Passkontrolle [ˈpaskɔnˌtʀɔlə] control de pasaporte  . . . . . . . . . . . .             43

Flugsteig [ˈfluːkˌʃtaɪ̯k] puerta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              43

verspätet [fɛɐ̯ˈʃpɛːtət] retrasado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            43

gelandet [ɡəˈlandət] aterrizado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            43

gestrichen [ɡəˈʃtʀɪçn̩] cancelado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           43

Flug [fluːk] vuelo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       43

Flugnummer [ˈfluːkˌnʊmɐ] número de vuelo . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   43

Bordkarte [ˈbɔʁtˌkaʁtə] tarjeta de embarque  . . . . . . . . . . . . . . . . .                  43

Wo kann ich mein Gepäck bekommen? [voː kan ɪç maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ˌbəˈkɔmən] ¿Dónde puedo recoger mi equipaje?  . . . . . . . . . . . . .              44

Ich kann mein Gepäck nicht finden. [ɪç kan maɪ̯n ɡəˈpɛk nɪçt 
ˈfɪndn̩] No encuentro mi equipaje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          44

Ich habe beim Einchecken keinen Gepäckschein bekommen. [ɪç 
ˈhaːbə baɪ̯m ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩ ˈkaɪ̯nən ɡəˈpɛkˌʃaɪ̯n ˌbəˈkɔmən] No recibí 
la etiqueta de equipaje cuando me registré. . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   44

Mein Gepäck ist beschädigt, und einige Sachen fehlen. [maɪ̯n 
ɡəˈpɛk ɪst ˌbəˈʃɛːdɪçt ʊnt ˈaɪ̯nɪɡə ˈzaχn̩ ˈfeːlən] Mi equipaje está 
roto y faltan algunas cosas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               44

Das ist mein Gepäck. [das ɪst maɪ̯n ɡəˈpɛk] Este es mi equipaje. .  44

Wo sind die Gepäckschließfächer? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkʃliːsˌfɛçɐ] 
¿Dónde están las taquillas para equipaje? . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    44

Wo sind die Gepäckwagen? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkˌvaːɡŋ̍] ¿Dónde están 
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los carritos para equipaje?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               44

Wo ist dieser Platz? [voː ɪst ˈdiːzɐ plaʦ] ¿Dónde está este asiento? 45

Kann ich den Platz mit Ihnen tauschen? [kan ɪç deːn plaʦ mɪt 
ˈiːnən ˈtaʊ̯ʃn̩] ¿Podría cambiar mi asiento con el de usted?  . . . . . .       45

Würden Sie mir bitte ein Kopfkissen holen? [ˈvʏʁdən ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
aɪ̯n ˈkɔpfˌkɪsn̩ ˈhoːlən] ¿Me podría dar una almohada, por favor? .  45

Eine Spucktüte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʃpʊkˌtyːtə ˈbɪtə] Una bolsa para el 
mareo, por favor.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      45

Bitte geben Sie mir eine Flasche Bier. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 
ˈflaʃə biːɐ̯] ¿Podría traerme una botella de cerveza?  . . . . . . . . . . .            45

Bitte geben Sie mir ein Glas Wein. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ɡlaːs 
vaɪ̯n] ¿podría traerme una copa de vino? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Kann ich noch ein Getränk bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk 
ˌbəˈkɔmən] ¿Me puede traer otra copa? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     45

Ich möchte etwas zu essen bestellen. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ʦuː ˈɛsn̩ 
ˌbəˈʃtɛlən] Me gustaría pedir algo de comer, por favor.  . . . . . . . . .          45

Ich hätte gerne einen Tee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən teː ˈbɪtə] 
Quisiera un té, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 46

Ich hätte gerne einen Kaffee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən ˈkafe 
ˈbɪtə] Quisiera un café, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          46

Wie groß wird die Verspätung sein? [viː ɡʀoːs vɪʁt diː ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋ 
zaɪ̯n] ¿Cuánto tiempo se retrasará?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        46

Wann wird das Flugzeug abfliegen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k 
ˈapˌfliːɡn̩] ¿Cuándo saldrá el vuelo?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        46

Wann wird das Flugzeug landen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˈlandn̩] 
¿Cuándo llegará el vuelo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                46

Wie lange haben wir hier Aufenthalt? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən viːɐ̯ hiːɐ̯ 
ˈaʊ̯fʔɛnthalt] ¿Cuánto tiempo estaremos parados aquí?  . . . . . . . .         46

Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Me siento mareado. . . . . . . . . . . . .             46

Kann ich meinen Sitz zurückstellen? [kan ɪç ˈmaɪ̯nən zɪʦ 
ʦuˈʀʏkˌʃtɛlən] ¿Puedo reclinar mi asiento? . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   46

Bitte anschnallen. [ˈbɪtə ˈanˌʃnalən] Abróchense los cinturones. . . .    46

Sauerstoffmaske [ˈzaʊ̯ɐʃtɔfmaskə] mascarilla de oxigeno . . . . . . .        46

Toilette [to̯aˈlɛtə] servicio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 46

Könnte ich einen Fahrplan bekommen? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌplaːn 
ˌbəˈkɔmən] ¿Me podría dar un horario?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     47

Ist dieser Busfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈbʊsˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] ¿Es 
actual este horario del autobús?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           47

Ist dieser Zugfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈʦuːkˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] 
¿Es actual este horario del tren? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           47

Ich habe den Bus verpasst. Wann fährt der nächste ab? [ɪç ˈhaːbə 
deːn bʊs fɛɐ̯ˈpast van fɛːɐ̯t deːɐ̯ ˈnɛːçstə ap] He perdido el 
autobús. ¿A qué hora sale el siguiente? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      47

Ist das ein direkter Zug? [ɪst das aɪ̯n ˌdiˈʀɛktɐ ʦuːk] ¿Este tren es 
directo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             47

Gibt es hier einen Speisewagen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
ˈʃpaɪ̯zəˌvaːɡn̩] ¿Hay vagón restaurante? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     47

Wie lange hält der Zug hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ ʦuːk hiːɐ̯] ¿Cuánto 
tiempo para aquí el tren? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 47

In welchem Wagen ist mein Platz? [ɪn ˈvɛlχəm ˈvaːɡŋ̍ ɪst maɪ̯n 
plaʦ] ¿En qué vagón está mi asiento? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       48

Wo ist mein Sitzplatz? [voː ɪst maɪ̯n ˈzɪʦˌplaʦ] ¿Dónde está mi 
asiento? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             48

Wo ist mein Abteil? [voː ɪst maɪ̯n apˈtaɪ̯l] ¿Dónde está mi 
compartimento? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       48

Ist dieser Platz besetzt? [ɪst ˈdiːzɐ plaʦ bəˈzɛʦt] ¿Está ocupado este 
asiento? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             48

Ich glaube, das ist mein Platz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə das ɪst maɪ̯n plaʦ] Creo 
que este es mi asiento. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  48

Wie lange hält der Bus hier? [viː ˈlaŋə hɛlt deːɐ̯ bʊs hiːɐ̯] ¿Cuánto 
tiempo para aquí el autobús? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              49

Wo ist die nächste Haltestelle? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˈhaltəˌʃtɛlə] 
¿Dónde es la próxima parada? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             49

An welcher Haltestelle soll ich aussteigen? [an ˈvɛlçɐ ˈhaltəˌʃtɛlə zɔl 
ɪç ˈaʊ̯sˌʃtaɪ̯ɡən] ¿En que parada debo bajar? . . . . . . . . . . . . . . . .                 49

Bitte halten Sie hier an. [ˈbɪtə ˈhaltn̩ ziː hiːɐ̯ an] ¿Podría parar aquí, 
por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            49

Wie viele Haltestellen sind es von hier? [viː ˈfiːlə ˈhaltəˌʃtɛlən zɪnt ɛs 
fɔn hiːɐ̯] ¿Cuántas paradas hace desde aquí? . . . . . . . . . . . . . . . .                 49

Gepäckfach [ɡəˈpɛkfaχ] portaequipajes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      49

Abteil [apˈtaɪ̯l] compartimento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             49

Wagen [ˈvaːɡŋ̍] vagón  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   49

Bestimmungsort [bəˈʃtɪmʊŋsˌʔɔʁt] destino . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   49

Abfahrtszeit [ˈapfaːɐ̯ʦˌʦaɪ̯t] hora de salida  . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   49

Strecke [ˈʃtʀɛkə] vía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     49

Wartesaal [ˈvaʁtəˌzaːl] sala de espera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       49

Zu den Zügen [ʦuː deːn ˈʦyːɡn̩] A las plataformas  . . . . . . . . . . . .             49

Fundbüro [ˈfʊntbyʀo] oficina de objetos perdidos . . . . . . . . . . . . . .               49

Notbremse [ˈnoːtˌbʀɛmzə] Freno de emergencia . . . . . . . . . . . . . .               49

Alarm [aˈlaʁm] alarmas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  49

Bedarfshaltestelle [bəˈdaʁfsˌhaltəˌʃtɛlə] parada solicitada . . . . . . .        49

Nachtbus [ˈnaχtˌbʊs] autobús nocturno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      49

Wo ist der Kai? [voː ɪst deːɐ̯ kaɪ̯] ¿Dónde está el muelle? . . . . . . .        50

Wo kann ich an Bord des Schiffes gehen? [voː kan ɪç an bɔʁt dɛs 
ˈʃɪfəs ˈɡeːən] ¿Dónde puedo subir al barco? . . . . . . . . . . . . . . . . .                  50

Um wie viel Uhr fährt das Schiff ab? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t das ʃɪf ap] 
¿A qué hora zarpa el barco?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              50

Um wie viel Uhr kommt das Schiff an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kɔmt das ʃɪf 
an] ¿A qué hora desembarca el barco? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      50

Könnten Sie mir bitte den Weg zu meiner Kabine zeigen? [ˈkœntn̩ ziː 
miːɐ̯ ˈbɪtə deːn veːk ʦuː ˈmaɪ̯nɐ ˌkaˈbiːnə ˈʦaɪ̯ɡn̩] ¿Podría, por 
favor enseñarme mi camarote? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            50

Rettungsboot [ˈʀɛtʊŋsˌboːt] bote salvavidas . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   50

Rettungsweste [ˈʀɛtʊŋsˌvɛstə] chaleco salvavidas . . . . . . . . . . . . .              50

Kabine [kaˈbiːnə] camarote  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               50

Deck [dɛk] cubierta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     50

oberes Deck [ˈoːbəʀəs dɛk] cubierta superior . . . . . . . . . . . . . . . .                 50

unteres Deck [ˈʊntəʀəs dɛk] cubierta inferior  . . . . . . . . . . . . . . . .                 50

TRACK 4. HOTEL
Ich habe reserviert. [ɪç ˈhaːbə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t] Tengo una reserva.  . .   52

Es ist für mich und meine Familie reserviert worden. [ɛs ɪst fyːɐ̯ mɪç 
ʊnt ˈmaɪ̯nə ˌfaˈmiːli̯ə ˌʀezɛʁˈviːɐ̯t ˈvɔʁdən] Tengo reservas para mí 
y para mi familia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       52

Ich hätte gerne ein Zimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈʦɪmɐ] Quisiera 
una habitación. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        52

Ich hätte gerne ein Einzelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈaɪ̯nʦl̩ˌʦɪmɐ] 
Quisiera una habitación individual. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          52

Ich hätte gerne ein Doppelzimmer. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈdɔpl̩ˌʦɪmɐ] 
Quisiera una habitación doble.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            52

Haben Sie ein Zimmer für eine Person? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə pɛʁˈzoːn] ¿Tiene una habitación para una persona?  . . . . . .       52

Haben Sie ein Zimmer für zwei Personen? [ˈhaːbən ziː aɪ̯n ˈʦɪmɐ 
fyːɐ̯ ʦvaɪ̯ ˌpɛʁˈzoːnən] ¿Tiene una habitación para dos personas? 52

Ich hätte gerne ein Zimmer mit einem Doppelbett. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
aɪ̯n ˈʦɪmɐ mɪt ˈaɪ̯nəm ˈdɔpl̩ˌbɛt] Quisiera una habitación con cama 
doble. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               53

Ich hätte gerne ein Zimmer mit zwei Einzelbetten. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
aɪ̯n ˈʦɪmɐ mɪt ʦvaɪ̯ ˈaɪ̯nʦl̩ˌbɛtn̩] Quisiera una habitación con dos 
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camas separadas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      53

Könnten Sie ein zusätzliches Bett mit ins Zimmer stellen? [ˈkœntn̩ ziː 
aɪ̯n ˈtsuːˌzɛtslɪçəs bɛt mɪt ɪns ˈʦɪmɐ ˈʃtɛlən] ¿Podría poner una 
cama supletoria en la habitación? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          53

Wie viel kostet es pro Nacht? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs pʀoː naχt] ¿Cuánto 
cuesta por noche?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     53

Wie viel kostet es für Zimmer mit Frühstück? [viː fiːl ˈkoːstət ɛs fyːɐ̯ 
ˈʦɪmɐ mɪt ˈfʀyːˌʃtʏk] ¿Cuánto cuesta por cama y desayuno?  . . . .     53

Ich werde dieses Zimmer für eine Nacht nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də ˈdiːzəs 
ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə naχt ˈneːmən] Me quedaré esta habitación 
durante una noche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     53

Ich werde dieses Zimmer für eine Woche nehmen. [ɪç ˈveːɐ̯də 
ˈdiːzəs ˈʦɪmɐ fyːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈvɔχə ˈneːmən] Me quedaré esta 
habitación durante una semana.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           53

Gibt es etwas Billigeres? [ɡiːpt ɛs ˈɛtvas ˈbɪlɪɡəʀəs] ¿Hay algo más 
barato? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              54

Wann ist die Abreisezeit? [van ɪst diː ˈapʀaɪ̯zəˌʦaɪ̯t] ¿A qué hora se 
registra la salida? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      54

Können Sie mir ein anderes Hotel empfehlen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ aɪ̯n 
ˈandəʀəs hoˈtɛl ˌɛmˈpfeːlən] ¿Me puede recomendar otro hotel? 54

Freie Zimmer [ˈfʀaɪ̯ə ˈʦɪmɐ] Habitación libre . . . . . . . . . . . . . . . . .                  54

Ausgebucht [ˈaʊ̯sɡəˌbuːχt] No hay habitaciones libres . . . . . . . . . .           54

Rezeption [ˌʀeʦɛpˈʦi̯oːn] Recepción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        54

Portier [ˌpɔʁˈti̯eː] Recepcionista . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            54

Administrator [ˌatminɪsˈtʀaːtoːɐ̯] Administrador . . . . . . . . . . . . . . .                54

Manager [ˈmɛnɪʤɐ] Gerente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              54

Zimmerservice, bitte. [ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˈbɪtə] Servicio de habitaciones, 
por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            55

Herein. [hɛˈʀaɪ̯n] Entre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  55

Ich würde gerne ein paar Wertsachen in das Schließfach legen. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈveːɐ̯tˌzaχən ɪn das ˈʃliːsˌfaχ ˈleːɡn̩] 
Quisiera poner algunos objetos valiosos en la caja fuerte.  . . . . . . .        55

Ich hätte gerne meine Wertsachen zurück. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈmaɪ̯nə 
ˈveːɐ̯tˌzaχən ʦuˈʀʏk] Quisiera recuperar mis objetos valiosos. . . . 55

Könnten Sie bitte das Gepäck auf mein Zimmer bringen lassen? 
[ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə das ɡəˈpɛk aʊ̯f maɪ̯n ˈʦɪmɐ ˈbʀɪŋən ˈlasn̩] ¿Me 
podría enviar el equipaje a mi habitación, por favor? . . . . . . . . . . . . 55

Könnten Sie das Gepäck für mich aufbewahren? [ˈkœntn̩ ziː das 
ɡəˈpɛk fyːɐ̯ mɪç ˈaʊ̯fbəˌvaːʀən] ¿Me puede guardar el equipaje? 55

Bitte bringen Sie mir eine Decke. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 

ˈdɛkə] ¿Podría traerme una manta, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . .                 56

Bitte bringen Sie mir noch ein Handtuch. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ nɔχ 
aɪ̯n ˈhantˌtuːχ] ¿Podría traerme otra toalla, por favor? . . . . . . . . . .           56

Bitte bringen Sie mir etwas Toilettenpapier. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
ˈɛtvas to̯aˈlɛtn̩paˌpiːɐ̯] ¿Podría traerme papel higiénico, por favor? 56

Bitte bringen Sie mir noch ein Kopfkissen. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
nɔχ aɪ̯n ˈkɔpfˌkɪsn̩] ¿Podría traerme otra almohada, por favor?  . .   56

Bitte bringen Sie mir einen Aschenbecher. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nən ˈaʃn̩ˌbɛçɐ] ¿Podría traerme un cenicero, por favor? . . . . . .       56

Zu welcher Uhrzeit gibt es Mahlzeiten? [ʦuː ˈvɛlçɐ ˈuːɐ̯ˌʦaɪ̯t ɡiːpt ɛs 
ˈmaːlˌʦaɪ̯tn̩] ¿A qué hora se sirven las comidas? . . . . . . . . . . . . . .               56

Ich würde gerne für morgen Frühstück bestellen. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə 
fyːɐ̯ ˈmɔʁɡŋ̍ ˈfʀyːˌʃtʏk ˌbəˈʃtɛlən] Quisiera pedir el desayuno para 
mañana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             56

Wo ist das Restaurant? [voː ɪst das ˌʀɛstoˈʀãː] ¿Dónde está el 
restaurante? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          56

Gibt es hier eine Imbissstube? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈɪmbɪsˌʃtuːbə] 
¿Hay aquí una cafetería? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 56

Kann ich laufen oder sollte ich ein Taxi nehmen? [kan ɪç ˈlaʊ̯fn̩ ˈoːdɐ 
ˈzɔltə ɪç aɪ̯n ˈtaksi ˈneːmən] ¿Puedo ir caminando o debo coger un 
taxi? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                57

Gibt es Telefonnachrichten für mich? [ɡiːpt ɛs tɛˈlɛfɔːnˌnaːχʀɪçtn̩ 
fyːɐ̯ mɪç] ¿Hay algún mensaje telefónico para mí? . . . . . . . . . . . . . .             57

Gibt es irgendwelche Post für mich? [ɡiːpt ɛs ˈɪʁɡn̩tˌvɛlçə pɔst fyːɐ̯ 
mɪç] ¿Hay correo para mí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               57

Bitte geben Sie mir eine Visitenkarte mit der Hoteladresse. [ˈbɪtə 
ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə viˈziːtn̩ˌkaʁtə mɪt deːɐ̯ hoˈtɛlaˌdʀɛsə] 
¿Podría darme una tarjeta de visita con la dirección del hotel, por 
favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               57

Ich würde das gerne waschen lassen. [ɪç ˈvʏʁdə das ˈɡɛʁnə ˈvaʃn̩ 
ˈlasn̩] Quisiera que me lavasen esto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        57

Könnten Sie bitte diese Sachen zur Wäscherei schicken? [ˈkœntn̩ ziː 
ˈbɪtə ˈdiːzə ˈzaχn̩ tsuːɐ̯ ˌvɛʃəˈʀaɪ̯ ˈʃɪkn̩] ¿Podría mandar esta ropa a 
la lavandería, por favor?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 57

Bitte reinigen und bügeln Sie dieses Kleid. [ˈbɪtə ˈʀaɪ̯nɪɡŋ̍ ʊnt 
ˈbyːɡl̩n ziː ˈdiːzəs klaɪ̯t] ¿Podrían lavar y planchar este vestido?  . .  57

Wie ist Ihre internationale Vorwahl? [viː ɪst ˈiːʀə ˌɪntɐnaʦi̯oˈnaːlə 
ˈfoːɐ̯ˌvaːl] ¿Sabe cuál es su código internacional? . . . . . . . . . . . . .              58

Können Sie diesen Fleck entfernen? [ˈkœnən ziː ˈdiːzən flɛk 
ˌɛntˈfɛʁnən] ¿Le puede quitar esta mancha? . . . . . . . . . . . . . . . . .                  58

Bitte bügeln Sie das. [ˈbɪtə ˈbyːɡl̩n ziː das] ¿Podría plancharme esto, 
por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            58

Wann werden meine Sachen fertig sein? [van ˈveːɐ̯dn̩ ˈmaɪ̯nə ˈzaχn̩ 
ˈfɛʁtɪç ˈfɛʁtɪk zaɪ̯n] ¿Cuándo estará lista mi ropa? . . . . . . . . . . . .             58

Bitte räumen Sie das Zimmer auf. [ˈbɪtə ˈʀɔɪ̯mən ziː das ˈʦɪmɐ aʊ̯f] 
¿Podría limpiar esta habitación, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    58

Bitte rufen Sie ein Taxi. [ˈbɪtə ˈʀuːfn̩ ziː aɪ̯n ˈtaksi] ¿Podría llamar un 
taxi, por favor? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        58

Wie lange fährt man mit dem Taxi zum Flughafen? [viː ˈlaŋə fɛːɐ̯t 
man mɪt deːm ˈtaksi tsʊm ˈfluːkˌhaːfn̩] ¿Cuánto se tarda en llegar 
al aeropuerto en taxi? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   58

Bitte nicht stören. [ˈbɪtə nɪçt ˈʃtøːʀən] No molestar. . . . . . . . . . . . . 59

Halbpension [ˈhalppaŋˌzi̯oːn] Media pensión . . . . . . . . . . . . . . . . .                  59

Zimmer mit Frühstück [ˈʦɪmɐ mɪt ˈfʀyːˌʃtʏk] Cama y desayuno . . .    59

Vollpension [ˈfɔlpaŋˌzi̯oːn] Pensión completa . . . . . . . . . . . . . . . . .                  59

Alles eingeschlossen [ˈaləs ˈaɪ̯nɡəˌʃlɔsn̩] Todo incluido . . . . . . . . .          59

Restaurant [ʀɛstoˈʀãː] Restaurante  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         59

Bar [baːɐ̯] Bar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         59

Café [kaˈfeː] Café . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       59

Fahrstuhl [ˈfaːɐ̯ˌʃtuːl] Ascensor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             59

Souvenirladen [zuvəˈni:ɐ̯ˌlaːdn̩] Tienda de recuerdos . . . . . . . . . . .            59

Schwimmbad [ˈʃvɪmbaːt] piscina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           59

Gepäckträger [ɡəˈpɛkˌtʀɛːɡɐ] botones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Zimmermädchen [ˈʦɪmɐˌmɛːtçən] camarera . . . . . . . . . . . . . . . . .                  59

Information [ɪnfɔʁmaˈʦi̯oːn] Información . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     59

Wäscherei [vɛʃəˈʀaɪ̯] Lavandería . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            59

Bewachter Parkplatz [bəˈvaχtɐ ˈpaʁkˌplaʦ] Estacionamiento con 
vigilancia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            59

Internetzugang [ˈɪntɐnɛtˌʦuːɡaŋ] Acceso a Internet . . . . . . . . . . . .             59

Minibar [ˈmɪniˌbaːɐ̯] Mini bar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              59

Hat das Hotel Kabelfernsehen? [hat das hoˈtɛl ˈkaːbl̩ˌfɛʁnˌzeːən] ¿El 
hotel tiene televisión por cable? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            59

Hat das Hotel eine Sauna? [hat das hoˈtɛl ˈaɪ̯nə ˈzaʊ̯na] ¿El hotel 
tiene sauna? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          59

Hat das Hotel ein Parkhaus? [hat das hoˈtɛl aɪ̯n ˈpaʁkˌhaʊ̯s] ¿El 
hotel tiene garaje?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     59

Wo ist der Notausgang? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnoːtʔaʊ̯sˌɡaŋ] ¿Dónde está la 
salida de emergencia?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  59

Ich habe ein Problem in meinem Zimmer. [ɪç ˈhaːbə aɪ̯n pʀoˈbleːm 
ɪn ˈmaɪ̯nəm ˈʦɪmɐ] Tengo un problema en mi habitación. . . . . . .       60
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Es riecht schlecht in meinem Zimmer. [ɛs ʀiːχt ʃlɛçt ɪn ˈmaɪ̯nəm 
ˈʦɪmɐ] Huele mal en mi habitación.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        60

Der Fernseher funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈfɛʁnˌzeːɐ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t 
nɪçt] La TV no funciona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 60

Das Telefon funktioniert nicht. [das ˌtɛlɛˈfɔːn ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] El 
teléfono no funciona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Der Schlüssel funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈʃlʏsl̩ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] La 
llave no funciona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      60

Der Schalter funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈʃaltɐ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] El 
interruptor no funciona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  60

Der Kühlschrank funktioniert nicht. [deːɐ̯ ˈkyːlˌʃʀaŋk ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t 
nɪçt] El frigorífico no funciona.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            61

Die Klimaanlage funktioniert nicht. [diː ˈkliːmaˌʔanlaːɡə 
ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] El aire acondicionado no funciona. . . . . . . . . . 61

Die Dusche funktioniert nicht. [diː ˈduːʃə ˌfʊŋkʦi̯oˈniːɐ̯t nɪçt] La 
ducha no funciona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     61

Es gibt kein warmes Wasser. [ɛs ɡiːpt kaɪ̯n ˈvaʁməs ˈvasɐ] No hay 
agua caliente. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         61

Der Abfluss ist verstopft. [deːɐ̯ ˈapˌflʊs ɪst fɛɐ̯ˈʃtɔpft] El lavabo está 
atascado. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            61

Das Fenster lässt sich nicht öffnen. [das ˈfɛnstɐ lɛst zɪç sɪç nɪçt 
ˈœfnən] La ventana no se abre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           61

Das Fenster schließt nicht. [das ˈfɛnstɐ ʃliːst nɪçt] La ventana no se 
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arranca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             84

Der Motor wird sehr heiß. [deːɐ̯ ˈmoːtoːɐ̯ vɪʁt zeːɐ̯ haɪ̯s] El motor se 
calienta mucho.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       84

Es ist laut. [ɛs ɪst laʊ̯t] Hace mucho ruido. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    84

Irgendwas macht ein Geräusch. [ˈɪʁɡn̩tˈvas maχt aɪ̯n ɡəˈʀɔɪ̯ʃ] Algo 
está haciendo ruido. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    84

Ich habe einen platten Reifen. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən ˈplatn̩ ˈʀaɪ̯fn̩] Tengo 
una rueda pinchada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    84

Es ist etwas mit dem Öldruck nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːm ˈøːlˌdʀʊk nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Algo va mal con la presión del 
aceite. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              84
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Es ist etwas mit dem elektrischen System nicht in Ordnung. [ɛs ɪst 
ˈɛtvas mɪt deːm eˈlɛktʀɪʃn̩ zʏsˈteːm nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Algo va mal 
con el sistema eléctrico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 85

Es ist etwas mit dem Keilriemen nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːm ˈkaɪ̯lˌʀiːmən nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Algo va mal con la correa del 
ventilador.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           85

Es ist etwas mit der Gangschaltung nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas 
mɪt deːɐ̯ ˈɡaŋˌʃaltʊŋ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Algo va mal con la palanca 
de cambios. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          85

Es ist etwas mit der Zündung nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːɐ̯ ˈʦʏndʊŋ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Algo va mal con el encendido. . .   85

Es ist etwas mit dem Starter nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːm ˈʃtaʁtɐ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ]  
Algo va mal con el motor de arranque. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       85

Es ist etwas mit dem Getriebe nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːm ˌɡəˈtʀiːbə nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Algo va mal con la transmisión. 85

Die Scheinwerfer funktionieren nicht. [diː ˈʃaɪ̯nˌvɛʁfɐ 
ˌfʊŋkʦi̯oˈniːʀən nɪçt] Las luces delanteras no funcionan. . . . . . . .        85

Die Batterie ist leer. [diː ˌbatəˈʀiː ɪst leːɐ̯] La batería está agotada. 85

Haben Sie Ersatzteile? [ˈhaːbən ziː ɛɐ̯ˈzaʦˌtaɪ̯lə]  
¿Tienen repuestos? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     86

Wir haben kein Benzin mehr. [viːɐ̯ ˈhaːbən kaɪ̯n bɛnˈʦiːn meːɐ̯] Nos 
hemos quedado sin gasolina.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             86

Ich haben meine Schlüssel im Auto eingeschlossen. [ɪç ˈhaːbən 
ˈmaɪ̯nə ˈʃlʏsl̩ ɪm ˈaʊ̯to ˈaɪ̯nɡəˌʃlɔsn̩] Me he dejado las llaves dentro 
del coche.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           86

Das Auto ist kaputtgegangen. Bitte schicken Sie jemanden her. [das 
ˈaʊ̯to ɪst kaˈpʊt ˌɡəˈɡaŋən ˈbɪtə ˈʃɪkn̩ ziː ˈjeːmandən heːɐ̯] El 
coche está averiado. Por favor, envíe alguien a por él. . . . . . . . . . .           86

Können Sie einen Mechaniker schicken? [ˈkœnən ziː ˈaɪ̯nən 
ˌmeˈçaːnikɐ ˈʃɪkn̩] ¿Me puede enviar un mecánico? . . . . . . . . . . .            86

Können Sie ein Abschleppfahrzeug schicken? [ˈkœnən ziː aɪ̯n 
ˈapʃlɛpˌfaːɐ̯ʦɔɪ̯k ˈʃɪkn̩] ¿Me puede enviar una grúa? . . . . . . . . . . .            86

Können Sie mir einen Wagenheber leihen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
ˈvaːɡn̩ˌheːbɐ ˈlaɪ̯ən] ¿Me puede prestar un gato?  . . . . . . . . . . . .             86

Können Sie das Auto reparieren? [ˈkœnən ziː das ˈaʊ̯to 
ˌʀepaˈʀiːʀən] ¿Puede reparar el coche? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     87

Wie lange wird es dauern, das Auto zu reparieren? [viː ˈlaŋə vɪʁt ɛs 
ˈdaʊ̯ɐn das ˈaʊ̯to ʦuː ˌʀepaˈʀiːʀən] ¿Cuánto tardará en reparar el 
coche? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              87

Rufen Sie mich an, wenn das Auto fertig ist? [ˈʀuːfn̩ ziː mɪç an vɛn 
das ˈaʊ̯to ˈfɛʁtɪç ˈfɛʁtɪk ɪst] ¿Podría llamarme cuando el coche esté 
listo?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               87

Werden die Reparaturkosten durch meine Versicherung gedeckt? 
[ˈveːɐ̯dn̩ diː ˌʀepaʀaˈtuːɐ̯ˌkɔstn̩ dʊʁç ˈmaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈzɪçəʀʊŋ 
ɡəˈdɛkt] ¿Están las reparaciones cubiertas por mi seguro?  . . . . . .       88

Geben Sie mir eine aufgeschlüsselte Rechnung? [ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə ˈaʊ̯fɡəˌʃlʏsl̩tə ˈʀɛçnʊŋ]  
¿Podría darme una factura detallada?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       88

Bremsen [ˈbʀɛmzn̩] frenos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                88

Stoßstange [ˈʃtoːsˌʃtaŋə] parachoques  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       88

Kotflügel [ˈkoːtflyːɡl̩] defensa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              88

Motorhaube [ˈmoːtoːɐ̯ˌhaʊ̯bə] capó  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        88

Kofferraum [ˈkɔfɐˌʀaʊ̯m] arranque . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          88

Ersatzrad [ɛɐ̯ˈzaʦˌrat] rueda de repuesto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     88

Lenkrad [ˈlɛŋkˌʀaːt] volante  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               88

Windschutzscheibe [ˈvɪntʃʊʦˌʃaɪ̯bə] parabrisas . . . . . . . . . . . . . . .                88

Scheibenwischer [ˈʃaɪ̯bənvɪʃɐ] limpiaparabrisas . . . . . . . . . . . . . . .                88

Rad [ʀaːt] rueda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        88

Kupplung [ˈkʊplʊŋ] embrague  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             88

Bremspedal [ˈbʀɛmspeˌdaːl] pedal de freno  . . . . . . . . . . . . . . . . .                  88

Gaspedal [ˈɡaːspeˌdaːl] pedal de acelerador  . . . . . . . . . . . . . . . . .                  88

Gangschaltung [ˈɡaŋˌʃaltʊŋ] palanca de cambios . . . . . . . . . . . . . .               88

Handbremse [ˈhantˌbʀɛmzə] freno de mano  . . . . . . . . . . . . . . . . .                  88

Blinker [ˈblɪŋkɐ] intermitentes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             88

Scheinwerfer [ˈʃaɪ̯nˌvɛʁfɐ] luz delantera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      88

Rücklicht [ˈʀʏklɪçt] luz trasera  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             88

Zündung [ˈʦʏndʊŋ] encendido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             88

Sicherheitsgurt [ˈzɪçɐhaɪ̯ʦˌɡʊʁt] cinturón de seguridad . . . . . . . . .          88

Blinklicht [ˈblɪŋkˌlɪçt] señal de giro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          88

Seitenspiegel [ˈzaɪ̯tn̩ˌʃpiːɡl̩] espejo lateral . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     88

Rückspiegel [ˈʀʏkˌʃpiːɡl̩] espejo retrovisor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     88

Es hat ein Unfall stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈʊnfal ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] Ha 
habido un accidente. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    89

Es hat eine Panne stattgefunden. [ɛs hat ˈaɪ̯nə ˈpanə ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] 
Ha habido una avería. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   89

Es hat ein Einbruch stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈaɪ̯nˌbʀʊχ 
ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] Ha habido un robo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89

Rufen Sie einen Arzt. [ˈʀuːfn̩ ziː ˈaɪ̯nən aːɐ̯ʦt] Llame a un doctor. .  89

Rufen Sie die Feuerwehr. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˈfɔɪ̯ɐˌveːɐ̯] Llame a los 
bomberos.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           89

Rufen Sie die Polizei. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˌpoliˈʦaɪ̯] Llame a la policía. . .   89

Es sind Leute verletzt. [ɛs zɪnt ˈlɔɪ̯tə fɛɐ̯ˈlɛʦt] Hay gente herida. . .   89

Ich denke, es war Ihre Schuld. [ɪç ˈdɛŋkə ɛs vaːɐ̯ ˈiːʀə ʃʊlt] Creo que 
ha sido culpa suya. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     90

Er ist mir reingefahren. [eːɐ̯s ɪst miːɐ̯ ˈʀaɪ̯nɡəˌfaːʀən] Él ha chocado 
conmigo.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            90

Ich hatte Vorfahrt. [ɪç ˈhatə ˈfoːɐ̯faɐ̯t] Yo tenía la prioridad. . . . . . .       90

Können wir die Sache unter uns klären? [ˈkœnən viːɐ̯ diː ˈzaχə 
ˈʊntɐ ʊns ˈklɛːʀən] ¿Podríamos arreglarlo entre nosotros? . . . . . .       90

Ich bin Ausländer. Hier ist meine Fahrerlaubnis. [ɪç bɪn ˈaʊ̯sˌlɛndɐ 
hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaːɐ̯ʔɛɐ̯ˌlaʊ̯pnɪs] Soy extranjero. Aquí está mi 
permiso de conducir. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90

Kann ich eine Kopie des Unfallberichts erhalten? [kan ɪç ˈaɪ̯nə koˈpiː 
dɛs ˈʊnfalbəˌʀɪçʦ ɛɐ̯ˈhaltn̩] ¿Me puede dar una copia del informe 
del accidente?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        90

Ich brauche einen Dolmetscher. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈdɔlmɛʧɐ] 
Quiero un intérprete. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    90

TRACK 6. SEHENSWÜRDIGKEITEN
Ich möchte Sehenswürdigkeiten anschauen. [ɪç ˈmœçtə 

ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈanʃaʊ̯ən]  
Quiero hacer un recorrido turístico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         92

Gibt es hier eine Stadtrundfahrt? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈʃtatʀʊntˌfaːɐ̯t] 
¿Hay aquí un recorrido turístico de la ciudad?  . . . . . . . . . . . . . . . .                 92

Um wie viel Uhr geht es los? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt ɛs loːs] ¿A qué hora 
empieza? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            92

Um wie viel Uhr sind wir zurück? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɪnt viːɐ̯ ʦuˈʀʏk] ¿A 
qué hora regresamos? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   92

Wann und wo können wir uns treffen? [van ʊnt voː ˈkœnən viːɐ̯ ʊns 
ˈtʀɛfn̩] ¿Cuándo y dónde podemos encontrarnos? . . . . . . . . . . . . .              92

Welche Sehenswürdigkeiten werden wir anschauen? [ˈvɛlçə 
ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈveːɐ̯dn̩ viːɐ̯ ˈanʃaʊ̯ən] ¿Qué lugares vamos a 
visitar? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              92

Ist es zu weit zum Laufen? [ɪst ɛs ʦuː vaɪ̯t tsʊm ˈlaʊ̯fn̩] ¿Está muy 
lejos caminando? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      92

Was ist besonders sehenswert? [vas ɪst ˌbəˈzɔndɐs ˈzeːənsˌveːɐ̯t] 
¿Cuáles son los principales lugares de interés? . . . . . . . . . . . . . . .                93

Können Sie einen Fremdenführer empfehlen? [ˈkœnən ziː ˈaɪ̯nən 
ˈfʀɛmdn̩ˌfyːʀɐ ˌɛmˈpfeːlən] ¿Nos puede recomendar un guía? . . .    93
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Würden Sie bitte den Ausflug für mich arrangieren? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
deːn ˈaʊ̯sˌfluːk fyːɐ̯ mɪç ˌaʀãˈʒiːʀən]  
¿Me puede organizar el viaje? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             93

Wo kann ich einen Stadtplan kaufen? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈʃtatˌplaːn 
ˈkaʊ̯fn̩] ¿Dónde puedo comprar un mapa de la ciudad? . . . . . . . . .          93

Bitte sagen Sie mir, welche Museen es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː 
miːɐ̯ ˈvɛlçə muˈzeːən ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] ¿Me podría decir qué museos 
hay aquí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            93

Bitte sagen Sie mir, welche Theater es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː 
miːɐ̯ ˈvɛlçə ˌteˈaːtɐ ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] ¿Me podría decir qué teatros hay 
aquí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               93

Wo ist das Rathaus? [voː ɪst das ˈʀaːtˌhaʊ̯s] ¿Dónde está el 
ayuntamiento?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zur Polizeistation. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈbɪtə deːn veːk tsuːɐ̯ poliˈʦaɪ̯ʃtaˌʦi̯oːn] ¿Me podría indicar el 
camino a la estación de policía?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Hotel. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn 
veːk tsʊm hoˈtɛl] ¿Me podría indicar el camino al hotel?  . . . . . . .        94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Strand. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
deːn veːk tsʊm ʃtʀant] ¿Me podría indicar el camino a la playa? .  94

Zeigen Sie mir bitte den Weg ins Stadtzentrum. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈbɪtə deːn veːk ɪns ˈʃtatˌʦɛntʀʊm] ¿Me podría indicar el camino al 
centro? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              94

In welcher Richtung liegt die Innenstadt? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈʀɪçtʊŋ liːkt diː 
ˈɪnənˌʃtat] ¿En qué dirección está el centro? . . . . . . . . . . . . . . . . .                  94

Entschuldigung, wie komme ich hierher? [ˌɛntˈʃʊldɪɡʊŋ viː ˈkɔmə ɪç 
ˈhiːɐ̯ˈheːɐ̯] Disculpe. ¿Cómo puedo llegar a este lugar? . . . . . . . . .          95

Wo ist die Kirche? [voː ɪst diː ˈkɪʁçə] ¿Dónde está la iglesia?  . . . .     95

Wo ist die Kunstgalerie? [voː ɪst diː ˈkʊnstɡaləˌʀiː] ¿Dónde está la 
galería de arte? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        95

Wo ist das Museum? [voː ɪst das ˌmuˈzeːʊm]  
¿Dónde está el museo? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  95

Wo ist das Theater? [voː ɪst das ˌteˈaːtɐ] ¿Dónde está el teatro? . .   95

Wo ist der nächste Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈtaksiˌʃtant] 
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cuesta el minuto? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     109

Die Leitung ist besetzt. [diː ˈlaɪ̯tʊŋ ɪst bəˈzɛʦt]  
La línea está ocupada.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 109

Kann ich direkt wählen? [kan ɪç diˈʀɛkt ˈvɛːlən] ¿Puedo marcar 
directamente? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       109

Kann ich Ihr Telefon benutzen? [kan ɪç iːɐ̯ ˌtɛlɛˈfɔːn bəˈnʊʦn̩] 
¿Puedo usar su teléfono?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               109

Können Sie für mich wählen? [ˈkœnən ziː fyːɐ̯ mɪç ˈvɛːlən] ¿Puede 
marcar por mí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       110

Können Sie für mich sprechen? [ˈkœnən ziː fyːɐ̯ mɪç ˈʃpʀɛçn̩] 
¿Puede hablar por mí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

Bitte bleiben Sie am Apparat. [ˈbɪtə ˈblaɪ̯bm̩ ziː am apaˈʀaːt] 
Espere, por favor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     110

Ich rufe später noch einmal an. [ɪç ˈʀuːfə ˈʃpɛːtɐ nɔχ ˈaɪ̯nmaːl an] 
Llamaré más tarde. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    110

Wer spricht da, bitte? [veːɐ̯ ʃpʀɪçt daː ˈbɪtə] ¿Puede decirme quién 
llama?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             110

Buchstabieren Sie bitte. [ˌbuːχʃtaˈbiːʀən ziː ˈbɪtə] ¿Cómo se 
deletrea?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           110

Ich habe mich verwählt. [ɪç ˈhaːbə mɪç fɛɐ̯ˈvɛːlt] Tengo el número 
equivocado. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         110

Bitte sagen Sie ihm, er möge mich anrufen. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː iːm eːɐ̯ 
ˈmøɡə mɪç ˈanˌʀuːfn̩] Por favor, dígale a él que me llame. . . . . . .      111

Kann ich eine Nachricht hinterlassen? [kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈnaːχˌʀɪçt 
ˌhɪntɐˈlasn̩] ¿Puedo dejar un mensaje? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     111

Wann ist er voraussichtlich zurück? [van ɪst eːɐ̯ foˈʀaʊ̯sˌzɪçtlɪç 
ʦuˈʀʏk] ¿A qué hora espera que vuelva? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    111

Vielen Dank für Ihren Anruf. [ˈfiːlən daŋk fyːɐ̯ ˈiːʀən ˈanˌʀuːf] Gracias 
por llamar.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          111

Ortsgespräch [ˈɔʁtsɡəˌʃpʀɛːç] llamada local  . . . . . . . . . . . . . . . . .                 111

Ferngespräch [ˈfɛʁnɡəˌʃpʀɛːç] llamada internacional . . . . . . . . . . .           111

Telefonkarte [ˈtɛˌlɛfɔːnˌkaʁtə] tarjeta telefónica  . . . . . . . . . . . . . . .               111

Vermittlung [fɛɐ̯ˈmɪtlʊŋ] operador  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         111

Landesvorwahl [ˈlandəsˌfoːɐ̯ˌvaːl] código del país . . . . . . . . . . . . .             111

Ortsvorwahl [ˈɔʁtsˌfoːɐ̯ˌvaːl] código de área . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  111

Telefonbuch [teleˈfoːnˌbuːχ] guía telefónica . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  111

außer Betrieb [ˌaʊ̯sɐ bəˈtʀiːp] fuera de servicio . . . . . . . . . . . . . . .               111

Kann ich hier ins Internet gehen? [kan ɪç hiːɐ̯ ɪns ˈɪntɐnɛt ˈɡeːən] 

¿Puedo acceder a Internet aquí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          112

Ich würde gerne eine E-Mail-Nachricht schicken. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə 
ˈaɪ̯nə ˈiːmeɪ̯lˌnaːχʀɪçt ˈʃɪkn̩] Quisiera enviar un mensaje por correo 
electrónico.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         112

Ich würde gerne eine Faxnachricht schicken. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə 
ˈaɪ̯nə ˈfaksˌnaːχˌʀɪçt ˈʃɪkn̩] Quisiera enviar un mensaje por fax. . .  112

Wie ist Ihre E-Mail-Adresse? [viː ɪst ˈiːʀə ˈiːmeɪ̯lʔaˌdʀɛsə] ¿Cuál es 
su dirección de correo electrónico? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        112

Wie hoch ist die Gebühr pro Stunde? [viː hoːχ ɪst diː ɡəˈbyːɐ̯ pʀoː 
ˈʃtʊndə] ¿Cuál es el precio por hora? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      112

Wie kann man einloggen? [viː kan man ˈaɪ̯nˌlɔɡn̩] ¿Cómo inicio 
sesión? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            112

TRACK 9. IM RESTAURANT
Gibt es hier in der Nähe gute Restaurants? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ɪn deːɐ̯ 

ˈnɛːə ˈɡuːtə ˌʀɛstoˈʀãːs] ¿Hay algún buen restaurante por aquí?  . 114

Gibt es hier in der Nähe billige Restaurants? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ɪn deːɐ̯ 
ˈnɛːə ˈbɪlɪɡə ˌʀɛstoˈʀãːs] ¿Hay algún restaurante barato por aquí? 114

Gibt es hier in der Nähe authentische Restaurants? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ɪn 
deːɐ̯ ˈnɛːə aʊ̯ˈtɛntɪʃə ˌʀɛstoˈʀãːs] ¿Hay algún restaurante auténtico 
por aquí?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           114

Gibt es hier in der Nähe vegetarische Restaurants? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ɪn 
deːɐ̯ ˈnɛːə ˌveɡeˈtaːʀɪʃə ˌʀɛstoˈʀãːs] ¿Hay algún restaurante de 
comida vegetariana por aquí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            114

Wo kann ich einen Kaffeeshop finden? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈkafeˌʃɒp 
ˈfɪndn̩] ¿Dónde puedo encontrar una cafetería? . . . . . . . . . . . . . . .               114

Wo kann ich eine Teestube finden? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈteːˌʃtuːbə 
ˈfɪndn̩] ¿Dónde puedo encontrar una tetería? . . . . . . . . . . . . . . . . 114

Wo kann ich ein Speiselokal finden? [voː kan ɪç aɪ̯n ˈʃpaɪ̯zəloˌkaːl 
ˈfɪndn̩] ¿Dónde puedo encontrar un comedor? . . . . . . . . . . . . . . . .               115

Wo kann ich ein Fastfood-Restaurant finden? [voː kan ɪç aɪ̯n 
ˈfaːstfuːtʀɛstoˌʀãː ˈfɪndn̩] ¿Dónde puedo encontrar un restaurante 
de comida rápida? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115

Ein Lokal, wo es nicht zu teuer ist. [aɪ̯n loˈkaːl voː ɛs nɪçt ʦuː ˈtɔɪ̯ɐ 
ɪst] Algún lugar no muy caro.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            115

Ich möchte in ein indisches Restaurant gehen. [ɪç ˈmœçtə ɪn aɪ̯n 
ˈɪndɪʃəs ˌʀɛstoˈʀãː ˈɡeːən] Quisiera ir a un restaurante de comida 
india. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              115

Können Sie für mich eine Reservierung machen? [ˈkœnən ziː fyːɐ̯ 
mɪç ˈaɪ̯nə ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˈmaχn̩] ¿Me puede hacer las reservas? 115

Ich möchte die besten einheimischen Gerichte essen. [ɪç ˈmœçtə diː 
ˈbɛstn̩ ˈaɪ̯nˌhaɪ̯mɪʃn̩ ɡəˈʀɪçtə ˈɛsn̩] Quiero comer la mejor comida 

local. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              116

Kann ich dort einheimische Gerichte probieren? [kan ɪç dɔʁt 
ˈaɪ̯nˌhaɪ̯mɪʃə ˌɡəˈʀɪçtə ˌpʀoˈbiːʀən] ¿Puedo probar la cocina local 
allí?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               116

Ich möchte einen Tisch für heute Abend bestellen. [ɪç ˈmœçtə 
ˈaɪ̯nən tɪʃ fyːɐ̯ ˈhɔɪ̯tə ˈaːbn̩t ˌbəˈʃtɛlən] Quisiera reservar una mesa 
para esta noche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      116

Wir kommen um sieben Uhr. [viːɐ̯ ˈkɔmən ʊm ˈziːbm̩ uːɐ̯] Vendremos 
a las 7 en punto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      116

Um wie viel Uhr werden Sie zum Frühstück geöffnet? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ 
ˈveːɐ̯dn̩ ziː tsʊm ˈfʀyːˌʃtʏk ˌɡəˈʔœfnət] ¿A qué hora abren para 
desayunar? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         116

Ich hätte gerne einen Tisch für vier Personen. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
ˈaɪ̯nən tɪʃ fyːɐ̯ fiːɐ̯ ˌpɛʁˈzoːnən] Quisiera una mesa para cuatro. . 116

Haben Sie einen Tisch am Fenster? [ˈhaːbən ziː ˈaɪ̯nən tɪʃ am 
ˈfɛnstɐ] ¿Tiene una mesa cerca de la ventana? . . . . . . . . . . . . . . .               117

Kann ich dort drüben sitzen? [kan ɪç dɔʁt dʀyːbn̩ ˈzɪʦn̩] ¿Me puedo 
sentar allí? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          117

Kann ich im Raucherbereich sitzen? [kan ɪç ɪm ˈʀaʊ̯χɐbəˌʀaɪ̯ç 
ˈzɪʦn̩] ¿Me puedo sentar en la zona de fumadores? . . . . . . . . . . . .            117

Kann ich im Nichtraucherbereich sitzen? [kan ɪç ɪm 
ˈnɪçtˌʀaʊ̯χɐbəˌʀaɪ̯ç ˈzɪʦn̩] ¿Me puedo sentar en la zona de no 
fumadores? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         117

Ich möchte eine Bestellung aufgeben. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə bəˈʃtɛlʊŋ 
ˈaʊ̯fˌɡeːbn̩] Quisiera pedir. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              117

Ich möchte die Speisekarte sehen. [ɪç ˈmœçtə diː ˈʃpaɪ̯zəˌkaʁtə 
ˈzeːən] Quisiera ver el menú. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            117

Ich hätte gerne etwas zu trinken. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈɛtvas ʦuː 
ˈtʀɪŋkn̩] Quisiera una bebida. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            117

Ich hätte gerne nur einen Salat. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə nuːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
zaˈlaːt] Quisiera sólo una ensalada.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       117

Ich möchte ein Gericht bestellen. [ɪç ˈmœçtə aɪ̯n ɡəˈʀɪçt ˌbəˈʃtɛlən] 
Quisiera pedir una comida. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              118

Ich nehme das, was Sie empfehlen. [ɪç ˈneːmə das vas ziː 
ˌɛmˈpfeːlən] Comeré lo que me recomiende. . . . . . . . . . . . . . . . . 118

Was ist die Spezialität des Hauses? [vas ɪst diː ˌʃpeʦi̯aliˈtɛːt dɛs 
ˈhaʊ̯zəs] ¿Cuál es la especialidad de la casa? . . . . . . . . . . . . . . . .               118

Kartoffelchips [kaʁˈtɔfl̩ˌʧɪps] patatas fritas . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  118

Biernüsse [ˈbiːɐ̯ˌnʏsə] nueces tipo almendra  . . . . . . . . . . . . . . . . .                 118

Toast [toʊ̯st] pan tostado  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                118

Knoblauchbrot [ˈknoːpˌlaʊ̯χˌbʀoːt] pan de ajo . . . . . . . . . . . . . . . .                118



SeiteSeite Seite

15

Salat [zaˈlaːt] ensalada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  118

Salatbar [zaˈlaːtˌbaːɐ̯] barra de ensaladas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   118

Chefsalat [ˈʃɛfzaˌlaːt] ensalada del chef . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     118

griechischer Salat [ˈɡʀiːçɪʃɐ zaˈlaːt] ensalada griega . . . . . . . . . . .           118

grüner Salat [ˈɡʀyːnɐ zaˈlaːt] ensalada verde . . . . . . . . . . . . . . . . .                118

Cäsar-Salat [ˈʦɛːzaʁzaˌlaːt] ensalada César  . . . . . . . . . . . . . . . . .                 118

Obstsalat [ˈoːpstzaˌlaːt] ensalada de fruta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   118

Kartoffelsalat [kaʁˈtɔfl̩zaˌlaːt] ensalada de patata . . . . . . . . . . . . . .             118

Krautsalat [ˈkʀaʊ̯tzaˌlaːt] ensalada de col . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   118

Krabbensalat [ˈkʀabn̩zaˌlaːt] cóctel de gambas . . . . . . . . . . . . . . .               118

Austereintopf [ˈaʊ̯stɐˌaɪ̯ntɔpf] guiso de ostras . . . . . . . . . . . . . . . .                119

Omelette [ɔmˈlɛt] tortilla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                119

weichgekochte Eier [ˈvaɪ̯çɡəˌkɔχtə ˈaɪ̯əʁ]  
huevos pasados por agua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               119

hartgekochte Eier [ˈhaʁtɡəˌkɔχtə ˈaɪ̯əʁ] huevos cocidos . . . . . . . .        119

Cornflakes [ˈkoːɐ̯nfleːks] copos de maíz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    119

Haferflocken [ˈhaːfɐflɔkən] avena  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         119

Hühnerflügel [ˈhyːnɐˌflyːɡl̩] alitas de pollo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   119

Hamburger [ˈhamˌbʊʁɡɐ] hamburguesa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    119

belegtes Brötchen [bəˈleːktəs ˈbʀøːtçən] sándwich  . . . . . . . . . . .           119

Lachsbrot [ˈlaksˌbʀoːt] sándwich de salmón . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  119

Sardinenbrot [zaʁˈdiːnənˌbʀoːt] sándwich de sardina  . . . . . . . . . .          119

Club-Sandwich [ˈklʊpˌzɛntvɪʧ]] club sándwich . . . . . . . . . . . . . . . .                119

Cheeseburger [ˈtʃizˌbɜrgər] hamburguesa con queso  . . . . . . . . . . .           119

Hot Dog [ˈhɔtdɔk] perrito caliente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          119

Kebab [keˈba(:)p] pincho moruno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          119

erster Gang [ˈeːɐ̯stɐ ɡaŋ] primer plato . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     119

Fleischbrühe/Brühe [ˈflaɪ̯ʃˌbʀyːə / ˈbʀyːə] caldo/caldo . . . . . . . . . .         119

Cremesuppe [ˈkʀɛːmˌzʊpə] sopa de crema . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  119

Brokkolisuppe [ˈbʀɔkoliˌzʊpə] sopa de brócoli . . . . . . . . . . . . . . . .                119

Pilzsuppe [ˈpɪlʦˌzʊpə] sopa de setas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       119

Tomatensuppe [toˈmaːtənˌzʊpə] sopa de tomate . . . . . . . . . . . . . .              119

Zwiebelsuppe [ˈʦviːbl̩ˌzʊpə] sopa de cebolla . . . . . . . . . . . . . . . . .                 119

Kürbissuppe [ˈkʏʁbɪsˌzʊpə] sopa de calabaza . . . . . . . . . . . . . . . .                119

Bohnensuppe [ˈboːnənˌzʊpə] sopa de judías . . . . . . . . . . . . . . . . .                 119

Ochsenschwanzsuppe [ˈɔksn̩ʃvanʦˌzʊpə] sopa de rabo de buey . .  119

sämige Muschelsuppe [ˈzɛːmɪɡə ˈmʊʃl̩ˌzʊpə] sopa de almeja . . . .    119

Maissuppe [ˈmaɪ̯sˌzʊpə] crema de maíz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    119

Kann man bei Ihnen vegetarisches Essen bekommen? [kan man baɪ̯ 
ˈiːnən ˌveɡeˈtaːʀɪʃəs ˈɛsn̩ ˌbəˈkɔmən]  
¿Sirven comida vegetariana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             120

Kann man bei Ihnen Essen für Diabetiker bekommen? [kan man 
baɪ̯ ˈiːnən ˈɛsn̩ fyːɐ̯ ˌdiaˈbeːtikɐ ˌbəˈkɔmən] ¿Sirven comida para 
diabéticos? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         120

Ich bin noch nicht bereit, eine Bestellung zu machen. [ɪç bɪn nɔχ 
nɪçt bəˈʀaɪ̯t ˈaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ ʦuː ˈmaχn̩] Todavía no estoy listo para 
pedir. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              120

Ich nehme dasselbe. [ɪç ˈneːmə dasˈzɛlbə] Quiero lo mismo. . . . .    120

Ich nehme das. [ɪç ˈneːmə das] Quiero esto.  . . . . . . . . . . . . . . . .                120

Ist das lecker? [ɪst das ˈlɛkɐ] ¿Es sabroso? . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  120

Ist das teuer? [ɪst das ˈtɔɪ̯ɐ] ¿Es caro?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     120

Ist das leicht? [ɪst das laɪ̯çt] ¿Es ligero? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    120

Macht das satt? [maχt das zat] ¿Llena mucho? . . . . . . . . . . . . . . .               120

Bitte noch eine Portion Gemüse. [ˈbɪtə nɔχ ˈaɪ̯nə pɔʁˈʦi̯oːn 
ˌɡəˈmyːzə] Una ración más de verduras, por favor. . . . . . . . . . . . .            120

Ich nehme ein Steak mit Backkartoffeln. [ɪç ˈneːmə aɪ̯n steːk mɪt 
ˈbakkaʁˌtɔfl̩n] Comeré un filete con patatas al horno. . . . . . . . . . .          121

Medium, bitte. [ˈmeːdi̯ʊm ˈbɪtə] Al punto, por favor.  . . . . . . . . . . .           121

Durch, bitte. [dʊʁç ˈbɪtə] Muy hecho, por favor. . . . . . . . . . . . . . . .               121

Bitte zeigen Sie mir die Weinkarte. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ diː 
ˈvaɪ̯nˌkaʁtə] ¿Podría enseñarme la carta de vinos, por favor? . . . .    121

Welche Weinsorten haben Sie? [ˈvɛlçə ˈvaɪ̯nzɔʁtn̩ ˈhaːbən ziː] ¿Qué 
clase de vinos tiene? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  121

Ich hätte gerne eine Flasche Weißwein. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈflaʃə 
ˈvaɪ̯sˌvaɪ̯n] Quisiera una botella de vino blanco. . . . . . . . . . . . . . .              121

Ich hätte gerne eine Flasche Rotwein. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈflaʃə 
ˈʀoːtˌvaɪ̯n] Quisiera una botella de vino tinto.  . . . . . . . . . . . . . . . .                121

Was kostet eine ganze Flasche? [vas ˈkoːstət ˈaɪ̯nə ˈɡanʦə ˈflaʃə] 
¿Cuánto cuesta una botella? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             121

Was kostet ein Glas? [vas ˈkoːstət aɪ̯n ɡlaːs] ¿Cuánto cuesta una 
copa? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              121

Hauptgericht [ˈhaʊ̯ptɡəˌʀɪçt] plato principal . . . . . . . . . . . . . . . . . .                 122

Hühnerbrust [ˈhyːnɐbʀʊst] pechuga de pollo . . . . . . . . . . . . . . . . .                 122

Putenbrust [ˈpuːtn̩ˌbʀʊst] pechuga de pavo . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  122

Bruststück [ˈbʀʊstˌʃtʏk] falda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             122

Filet [fiˈleː] filete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       122

Nieren [ˈniːʀən] riñones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 122

Lende [ˈlɛndə] lomo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    122

Rippen [ˈʀɪpn̩] costillas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122

Rücken [ˈʀʏkn̩] lomo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   122

Rippchen [ˈʀɪpçən] hueso de costilla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       122

Lendenstück [ˈlɛndn̩ˌʃtʏk] filete de lomo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     122

Zunge [ˈʦʊŋə] lengua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  122

Kotelett [kɔtˈlɛt] chuleta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 122

Hacksteak [ˈhaksteɪ̯k] chuleta de ternera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    122

Schnitzel [ˈʃnɪʦl̩] escalope  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               122

Mini-Filet [ˈmɪnifiˌleː] filete miñón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          122

Steak-Filet [ˈsteːkfiˌleː] filete  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             122

Gulasch [ˈɡʊlaʃ] estofado estilo húngaro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     122

Fleischkäse [ˈflaɪ̯ʃˌkɛːzə] carne mechada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    122

Schmorbraten [ˈʃmoːɐ̯ˌbʀaːtn̩] asado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       122

Fleischeintopf [ˈflaɪ̯ʃˌaɪ̯ntɔpf] estofado de ternera . . . . . . . . . . . . . .              122

Lammeintopf [ˈlamˌaɪ̯ntɔpf] estofado de cordero . . . . . . . . . . . . . .              122

Karnickeleintopf [kaʁˈnɪkl̩ˌaɪ̯ntɔpf] estofado de conejo . . . . . . . . .         122

Bœuf Stroganoff [buːf ˈʃtʁo:ganɔf] carne de ternera stroganoff  . . .   122

Kochfleisch [ˈkɔχˌflaɪ̯ʃ] carne de ternera cocida . . . . . . . . . . . . . . . .                122

Rinderbraten [ˈʀɪndɐˌbʀaːtn̩] carne de ternera asada . . . . . . . . . . .           122

Hühnerbraten [ˈhyːnɐˌbʀaːtn̩] pollo asado . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   122

Entenbraten [ˈɛntn̩ˌbʀaːtn̩] pato asado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      122

Schweinebraten [ˈʃvaɪ̯nəˌbʀaːtn̩] cerdo asado . . . . . . . . . . . . . . . .                122

Truthahnbraten [ˈtʀuːtˌhaːnˌbʀaːtn̩] pavo asado . . . . . . . . . . . . . . .               122

Kalbsbraten [ˈkalpsˌbʀaːtn̩] ternera asada . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   123

Schweizer Steak [ˈʃvaɪ̯ʦɐ steːk] filete suizo . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  123

T-bone-Steak [ˈti:bəʊnˌsteːk] chuletón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      123

Rib-Eye-Steak [ˈʀiːbaɪˌsteːk] filete rib eye . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   123

Brat-Steak [ˈbʀaːtˌsteːk] bistec frito . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        123

Beikost/Beilage [ˈbaɪ̯ˌkɔst / ˈbaɪ̯ˌlaːɡə] plato adicional/pedido 
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adicional/aderezo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     123

Pommes frites [pɔmˈfrɪt] patatas fritas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      123

Nudeln [ˈnuːdl̩n] fideos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 123

Schmorlauch [ˈʃmoːɐ̯ˌlaʊ̯χ] puerros fritos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    123

Püree [pyˈʀeː] puré  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    123

Reis [ʀaɪ̯s] arroz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      123

Pasta [ˈpasta] pasta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    123

Makkaroni [makaˈʀoːnɪ] macarrones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       123

Spaghetti [ʃpaˈɡɛti] espagueti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            123

Linguini [lɪŋˈgwini] pasta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                123

Fadennudeln/dünne Suppennudeln [ˈfaːdn̩ˌnuːdl̩n / dʏnə 
ˈzʊpn̩ˌnuːdl̩n] pasta fina/cabello de ángel . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  123

Pizza [ˈpɪʦa] pizza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     123

Belag [bəˈlaːk] ingrediente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               123

gebacken [ɡəˈbakən] horneado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           123

gegrillt [ɡəˈɡʀɪlt] asado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 123

gekocht [ɡəˈkɔχt] hervido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               123

geschmort [ɡəˈʃmoːɐ̯t] cocido a fuego lento . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  123

gebraten [ɡəˈbʀaːtn̩] empanado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          123

abgekühlt [ˈapɡəˌkyːlt] helado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            123

auf Bestellung zubereitet [aʊ̯f bəˈʃtɛlʊŋ ˈʦuːbəˌʀaɪ̯tət] preparado al 
momento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           123

frittiert [ˌfʀɪˈtiːɐ̯t] muy frito  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               123

frisch [fʀɪʃ] fresco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      123

selbst gemacht [zɛlpst ɡəˈmaχt] casero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    123

Ich hätte gerne eine Tasse Kaffee. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈtasə 
ˈkafe] Quiero una taza de café. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           124

Kann ich ein Glas Bier haben? [kan ɪç aɪ̯n ɡlaːs biːɐ̯ ˈhaːbən] 
¿Puedo tomar un vaso de cerveza? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        124

Orangensaft. [oˈʀãːʒn̩ˌzaft] Zumo de naranja.  . . . . . . . . . . . . . . . .                124

Grapefruitsaft. [ˈɡʀeːpfʀuːtˌzaft] Zumo de pomelo.  . . . . . . . . . . . .            124

Tomatensaft. [toˈmaːtn̩ˌzaft] Zumo de tomate. . . . . . . . . . . . . . . . .                124

Fruchtsaft. [ˈfʀʊχtˌzaft] Zumo de fruta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      124

Was haben Sie zum Nachtisch? [vas ˈhaːbən ziː tsʊm ˈnaːχˌtɪʃ] ¿Qué 
tiene de postre? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      124

Könnten Sie bitte etwas Öl bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas øːl 
ˈbʀɪŋən] ¿Me puede traer un poco de aceite? . . . . . . . . . . . . . . . .                125

Könnten Sie bitte etwas Pfeffer bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈpfɛfɐ ˈbʀɪŋən] ¿Me puede traer un poco de pimienta? . . . . . . . . .         125

Könnten Sie bitte etwas Salz bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas zalʦ 
ˈbʀɪŋən] ¿Me puede traer un poco de sal? . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  125

Könnten Sie bitte etwas Zucker bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈʦʊkɐ ˈbʀɪŋən] ¿Me puede traer un poco de azúcar? . . . . . . . . . .          125

Kann ich bitte eine saubere Tasse haben? [kan ɪç ˈbɪtə ˈaɪ̯nə 
ˈzaʊ̯bəʀə ˈtasə ˈhaːbən] ¿Me podría dar una taza limpia? . . . . . .      125

Kann ich bitte ein sauberes Glas haben? [kan ɪç ˈbɪtə aɪ̯n 
ˈzaʊ̯bəʀəs ɡlaːs ˈhaːbən] ¿Me podría dar un vaso limpio?  . . . . .     125

Einen grünen Salat mit französischem Dressing. [ˈaɪ̯nən ˈɡʀyːnən 
zaˈlaːt mɪt ˌfʀanˈʦøːzɪʃm̩ ˈdʀɛsɪŋ] Una ensalada verde con aderezo 
francés. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            125

aufgetaut [ˈaʊ̯fɡəˌtaʊ̯t] derretido  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          126

püriert [pyːˈʀiːɐ̯t] hecho puré . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             126

gehackt [ɡəˈhakt] molido . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                126

pochiert [pɔˈʃiːɐ̯t] escalfado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              126

geröstet [ɡəˈʀøːstət] asado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              126

geräuchert [ɡəˈʀɔɪ̯çɐt] ahumado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          126
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Dessert [dɛˈseːɐ̯] postre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126

Bananensplitter [baˈnaːnənˌʃplɪtɐ] banana split . . . . . . . . . . . . . . .               126

Vanille [vaˈnɪlə] vainilla  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 126

Obstteller [ˈoːpstˌtɛlɐ] plato de fruta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        126

Kekse [ˈkeːksə] galletas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 126

Kuchen [ˈkuːχn̩] pastel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  126

Obst mit Teig überbacken [oːpst mɪt taɪ̯k yːbɐˈbakn̩]  
pastel de frutas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      126

Obstkuchen [ˈoːpstˌkuːχn̩] flan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           126

süßes Blätterteiggebäck [ˈzyːsəs ˈblɛtɐˌtaɪ̯kɡəˌbɛk]  

pastas danesas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      126

Croissant [kʀo̯aˈsãː] croissant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            126

Pfannkuchen [ˈpfanˌkuːχn̩] tortita . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126

Obsttörtchen [ˈoːpstˌtœʁtçən] tarta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       126

Apfelkuchen [ˈʔapfl̩ˌkuːχn̩] pastel de manzana . . . . . . . . . . . . . . . .                126

Käsekuchen [ˈkɛːzəˌkuːχn̩] tarta de queso . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   126

Lebkuchen [ˈleːpˌkuːχn̩] pan de jengibre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    126

Preiselbeersoße [ˈpʀaɪ̯zl̩beːɐ̯ˌzoːsə] salsa de arándanos agrios . . .  126

Ahornsirup [ˈaːhɔʁnˌziːʀʊp] jarabe de arce  . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  126

Marmelade [ˌmaʁməˈlaːdə] mermelada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     126
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alkoholfrei [ˈalkohoːlfʀaɪ̯] sin alcohol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       127

Cocktail [ˈkɔktɛɪ̯l] cóctel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                127
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mit Zucker [mɪt ˈʦʊkɐ] con azúcar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         127

Ein bisschen mehr, bitte. [aɪ̯n ˈbɪsçən meːɐ̯ ˈbɪtə] Un poco más, por 
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Das ist genug, danke. [das ɪst ɡəˈnuːk ˈdaŋkə] Es suficiente, 
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Meine Bestellung ist noch nicht da. [ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ ɪst nɔχ nɪçt 
daː] Aún no ha llegado lo que he pedido. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   130

Das ist nicht sauber genug. [das ɪst nɪçt ˈzaʊ̯bɐ ɡəˈnuːk] No está 
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Nicht nachschenken [nɪçt ˈnaːχˌʃɛŋkn̩] no se vuelve a servir  . . . . .     130

Pfeffer [ˈpfɛfɐ] pimienta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 130

Brot [bʀoːt] pan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       130

Mayonnaise [ˌmajɔˈnɛːzə] mayonesa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       130

Ketchup [ˈkɛʧap] salsa cátsup . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            130

Ich möchte zahlen. [ɪç ˈmœçtə ˈʦaːlən] Quisiera pagar. . . . . . . . .        131

Die Rechnung, bitte. [diː ˈʀɛçnʊŋ ˈbɪtə] La cuenta, por favor.  . . . .    131

Was macht es insgesamt? [vas maχt ɛs ˈɪnsɡəˌzamt] ¿Cuánto es el 
total? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              131

Ich glaube, der Gesamtbetrag stimmt nicht ganz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə deːɐ̯ 
ɡəˈzamtbəˌtʀaːk ʃtɪmt nɪçt ɡanʦ] Creo que la suma de la cuenta 
está equivocada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     131

Ich habe das nicht bestellt. [ɪç ˈhaːbə das nɪçt bəˈʃtɛlt] Yo no he 
pedido esto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         131

Die Rechnung geht auf mich. [diː ˈʀɛçnʊŋ ɡeːt aʊ̯f mɪç] Yo pago la 
cuenta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            131

Bitte setzen Sie das mit auf meine Rechnung. [ˈbɪtə ˈzɛʦn̩ ziː das 
mɪt aʊ̯f ˈmaɪ̯nə ˈʀɛçnʊŋ] Cárguelo a mi cuenta, por favor.  . . . . .     131

Wir zahlen getrennt. [viːɐ̯ ˈʦaːlən ɡəˈtʀɛnt]  
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Ich werde die Rechnung bezahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də diː ˈʀɛçnʊŋ 
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Lassen Sie mich meinen Anteil bezahlen. [ˈlasn̩ ziː mɪç ˈmaɪ̯nən 
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Darf ich Sie einladen? [daʁf ɪç ziː ˈaɪ̯nˌlaːdən] ¿Le puedo invitar a 
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Jetzt wollen wir auf Sie trinken! [jɛʦt ˈvɔlən viːɐ̯ aʊ̯f ziː ˈtʀɪŋkn̩] 
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Elastan [eːlaˈsta:n] spandex . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             162

handgefertigt [ˈhændɡəˌfɛʁtɪçt] hecho a mano . . . . . . . . . . . . . . .               162

Large (L) [lɑːʤ ɛl] grande (G)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            162

Small (S) [smɔːl ʔɛs] pequeño (P) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         162

Medium (M) [ˈmeːdi̯ʊm ɛm] mediano (M)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   162

Extra Large (XL) [ˈɛkstʀa larʒ (ɪksɛl)] extra grande (EG) . . . . . . . .        162

lange Ärmel [ˈlaŋə ˈɛʁml̩] manga larga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      162

kurze Ärmel [ˈkʊʁʦə ˈɛʁml̩] manga corta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    162

Könnten Sie mir einige Seidenkrawatten zeigen? [ˈkœntn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nɪɡə ˈzaɪ̯dn̩kʀaˌvatn̩ ˈʦaɪ̯ɡn̩] ¿Podría mostrarme una selección 
de corbatas de seda? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  162

Bitte zeigen Sie mir eine einfarbige Krawatte. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə ˈaɪ̯nˌfaʁbɪɡə kʀaˈvatə] Por favor, muéstreme una corbata de 
un solo color. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        162

Ich würde mir gerne ein praktisches Gepäckset anschauen. [ɪç 
ˈvʏʁdə miːɐ̯ ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈpʀaktɪʃəs ɡəˈpɛkˌsɛt ˈanʃaʊ̯ən] Quisiera 
ver un juego de maletas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                163

Ich hätte gerne eine Sonnenbrille. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə 
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ˈzɔnənˌbʀɪlə] Quisiera unas gafas de sol. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  163

Diese Brille ist mir zu schwach. [ˈdiːzə ˈbʀɪlə ɪst miːɐ̯ ʦuː ʃvaχ] 
Estas gafas son muy débiles para mí. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 163

Aus welchem Stoff ist das gemacht? [ˈaʊ̯s ˈvɛlχəm ʃtɔf ɪst das 
ɡəˈmaχt] ¿De qué material está hecho? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    163

echtes Leder [ɛçtəs ˈleːdɐ] piel genuina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    163

Kunstleder [ˈkʊnstˌleːdɐ] imitación de piel . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   163

Hartleder [ˈhaʁtˌleːdɐ] cuero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             163

Gürtel [ˈɡʏʁtl̩] cinturón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  163

Krawatte [kʀaˈvatə] corbata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             163

Brille [ˈbʀɪlə] gafas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    163

Handschuhe [ˈhantˌʃuːə] guantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          163

Tasche [ˈtaʃə] bolsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    163

Rucksack [ˈʀʊkˌzak] mochila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             163

Handtasche [ˈhantˌtaʃə] bolsa de mano . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     163

Schal [ʃaːl] bufanda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    163

Regenschirm [ˈʀeːɡn̩ˌʃɪʁm] paraguas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       163

Portemonnaie [pɔʁtmɔˈneː] cartera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        163

Ich würde mir gerne ein Paar Herrenschuhe anschauen. [ɪç ˈvʏʁdə 
miːɐ̯ ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈhɛʀənˌʃuːə ˈanʃaʊ̯ən] Quisiera ver un par de 
zapatos de caballero.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  164

Ich würde mir gerne ein Paar Damenschuhe anschauen. [ɪç ˈvʏʁdə 
miːɐ̯ ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈdaːmənˌʃuːə ˈanʃaʊ̯ən] Quisiera ver un par 
de zapatos de señora. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  164

Haben Sie welche in einer größeren Nummer? [ˈhaːbən ziː ˈvɛlçə ɪn 
ˈaɪ̯nɐ ˈɡʀøːsəʀən ˈnʊmɐ] ¿Tiene una talla más grande? . . . . . . .       164

Haben Sie welche in einer kleineren Nummer? [ˈhaːbən ziː ˈvɛlçə ɪn 
ˈaɪ̯nɐ ˈklaɪ̯nəʀən ˈnʊmɐ] ¿Tiene una talla más pequeña?  . . . . . .      164

Sie drücken. [ziː ˈdʀʏkn̩] Me aprietan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      164

Freizeitschuhe [ˈfʀaɪ̯ʦaɪ̯tˌʃuːə] zapatillas deportivas . . . . . . . . . . . .            164

Pantoffeln [panˈtɔfl̩n] zapatillas de casa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     164

Sandalen [zandaːlən] sandalias . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          164

Absätze [ˈapˌzɛʦə] tacones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              164

flach [flaχ] planos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      164

Ich möchte einen Adapter kaufen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən aˈdaptɐ 
ˈkaʊ̯fn̩] Quiero comprar un adaptador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     165

Ich möchte eine Batterie kaufen. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ˌbatəˈʀiː ˈkaʊ̯fn̩] 

Quiero comprar una batería. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             165

Haben Sie Blitzlicht-Batterien? [ˈhaːbən ziː ˈblɪʦlɪçtbatəˌʀiːən] 
¿Tiene pilas para linterna? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               165

Haben Sie Hörgeräte-Batterien? [ˈhaːbən ziː ˈhøːɐ̯ɡəˌʀɛːtə 
batəˈʀiːən] ¿Tiene pilas para audífono?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    165

Ich brauche ein paar Glühbirnen mit 75 Watt. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə aɪ̯n 
paːɐ̯ ˈɡlyːˌbɪʁnən mɪt ˌfʏnfʔʊntˈziːpʦɪç vat] Quisiera un par de 
bombillas de 75 vatios. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 165

Ich hätte gerne eine Batterie. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˌbatəˈʀiː] 
Quisiera una batería. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  165

Zeigen Sie mir bitte, wie man damit umgeht. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
viː man daˈmɪt ˈʊmˌɡeːt]  
¿Me puede mostrar cómo funciona esto? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    166

Gibt es eine Garantie? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nə ˌɡaʀanˈtiː] ¿Tiene garantía? .166

Liegt eine Anleitung bei? [liːkt ˈaɪ̯nə ˈanlaɪ̯tʊŋ baɪ̯] ¿Viene con 
instrucciones?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       166

Ich suche nach einer Einwegkamera. [ɪç ˈzuːχə naːχ ˈaɪ̯nɐ 
ˈaɪ̯nveːkˌkaməʀa] Estoy buscando una cámara desechable.  . . . .    166

Ich möchte zwei Abzüge von jedem Foto haben. [ɪç ˈmœçtə ʦvaɪ̯ 
ˈapˌʦyːɡə fɔn ˈjeːdəm ˈfoːto ˈhaːbən] Quisiera dos copias de cada 
una. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                               167

Wann werden die Fotos fertig sein? [van ˈveːɐ̯dn̩ diː ˈfoːtos ˈfɛʁtɪç 
zaɪ̯n] ¿Cuándo estarán listas las fotos? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     167

Ich möchte meine Fotos abholen. Hier ist meine Quittung. [ɪç 
ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə ˈfoːtos ˈapˌhoːlən hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈkvɪtʊŋ] Quiero 
recoger mis fotos. Aquí está mi recibo.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     167

Speicherkarte [ˈʃpaɪ̯çɐˌkaʁtə] tarjeta de memoria  . . . . . . . . . . . . .             167

Film [fɪlm] película . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     167

Hochglanzdruck [ˈhoːχɡlanʦˌdʀʊk] acabado en brillo . . . . . . . . . .          167

Mattglanzdruck [ˈmatˌɡlanʦˌdʀʊk] acabado mate . . . . . . . . . . . . .             167

Adapter [aˈdaptɐ] adaptador  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             167

Batterie [batəˈʀiː] batería . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                167

Elektrorasierer [eˈlɛktʀoʀaˌziːʀɐ] afeitadora eléctrica  . . . . . . . . . .          167

Haartrockner [ˈhaːa̯ˌtʀɔknɐ] secador de pelo . . . . . . . . . . . . . . . . .                 167

Speicherkarte [ˈʃpaɪ̯çɐˌkaʁtə] tarjeta flash . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   167

SD-Karte [ʔɛsˈdeːˌkaʁtə] tarjeta SD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       167

Smart Media Karte [smaːɐ̯t ˈmeːdi̯a ˈkaʁtə] tarjeta smart-media  . 167

Compact Disc (CD) [kɔmˈpɛkt- dɪsk tseːˈdeː]  
disco compacto (DC)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  167

Computer [kɔmˈpjuːtɐ] ordenador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         167

Maus [maʊ̯s] ratón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    167

Handy [ˈhɛndi] teléfono móvil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             167

digital [diɡiˈtaːl] digital . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  167

Ich hätte gerne ein Souvenir von dieser Stadt. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə aɪ̯n 
ˌzuvəˈniːɐ̯ fɔn ˈdiːzɐ ʃtat] Quisiera un recuerdo de este lugar.  . . .   168

Haben Sie Ansichtsfotos von dieser Gegend? [ˈhaːbən ziː 
ˈanzɪçtsˌfoːtos fɔn ˈdiːzɐ ˈɡeːɡn̩t] ¿Tiene alguna fotografía con 
vistas de esta zona? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   168

Haben Sie ein T-Shirt mit Ansichten dieser Stadt? [ˈhaːbən ziː 
aɪ̯n ˈtiːˌʃøːɐ̯t mɪt ˈanˌzɪçtn̩ ˈdiːzɐ ʃtat] ¿Tiene una camiseta con 
fotografías de este lugar? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               168

Ich suche nach Bildern von bekannten holländischen Künstlern. [ɪç 
ˈzuːχə naːχ ˈbɪldɐn fɔn bəˈkantn̩ ˈhɔlɛndɪʃn̩ ˈkʏnstlɐn] Estoy 
buscando pinturas de famosos artistas holandeses. . . . . . . . . . . . .            168

Ich interessiere mich für europäische Kunst. [ɪç ˌɪntəʀɛˈsiːʀə mɪç 
fyːɐ̯ ˌɔɪ̯ʀoˈpɛːɪʃə kʊnst] Estoy interesado en el arte europeo. . . . .   168

Ich interessiere mich für orientalische Kunst. [ɪç ˌɪntəʀɛˈsiːʀə mɪç 
fyːɐ̯ ˌoʀi̯ɛnˈtaːlɪʃə kʊnst] Estoy interesado en el arte oriental.  . . .   168

Einen Strauß roter Rosen, bitte. [ˈaɪ̯nən ʃtʀaʊ̯s ˈʀoːtɐ ˈʀoːzn̩ ˈbɪtə] 
Quisiera un ramo de rosas rojas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          169

Eine Flasche Wein, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈflaʃə vaɪ̯n ˈbɪtə] Quisiera una botella 
de vino.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            169

Ich hätte gerne zwei Tafeln schwarze Schokolade. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə 
ʦvaɪ̯ ˈtaːfl̩n ˈʃvaʁʦə ˌʃokoˈlaːdə] Quisiera dos barras de chocolate 
negro.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                             169

Wie lange sind sie haltbar? [viː ˈlaŋə zɪnt ziː ˈhaltbaːɐ̯] ¿Cuánto 
tiempo se conservan? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  169

Darf ich mich umschauen? [daʁf ɪç mɪç ˈʊmˌʃaʊ̯ən] ¿Puedo echar un 
vistazo?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            170

Ich würde gerne einen Reiseführer kaufen. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
ˈʀaɪ̯zəˌfyːʀɐ ˈkaʊ̯fn̩] Quisiera comprar una guía.  . . . . . . . . . . . . .             170

Ich würde gerne ein Taschenwörterbuch kaufen. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə 
aɪ̯n ˈtaʃn̩vœʁtɐˌbuːχ ˈkaʊ̯fn̩] Quisiera comprar un diccionario de 
bolsillo.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            170

Ich würde gerne einen Stadtplan kaufen. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
ˈʃtatˌplaːn ˈkaʊ̯fn̩] Quisiera comprar un mapa de la ciudad. . . . . . .      170

Ich hätte gerne einen Kugelschreiber. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
ˈkuːɡl̩ˌʃʀaɪ̯bɐ] Quisiera un bolígrafo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       170

Ich hätte gerne einen Briefumschlag. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
ˈbʀiːfʔʊmˌʃlaːk] Quisiera un sobre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        170
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Ich möchte bitte eine Schachtel Zigaretten haben. [ɪç ˈmœçtə ˈbɪtə 
ˈaɪ̯nə ˈʃaχtl̩ ˌʦiɡaˈʀɛtn̩ ˈhaːbən]  
Quisiera un paquete de cigarrillos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        171

Ich möchte bitte ein Feuerzeug haben. [ɪç ˈmœçtə ˈbɪtə aɪ̯n 
ˈfɔɪ̯ɐˌʦɔɪ̯k ˈhaːbən] Quisiera un mechero. . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  171

Ich möchte bitte etwas Tabak haben. [ɪç ˈmœçtə ˈbɪtə ˈɛtvas ˈtaːbak 
ˈhaːbən] Quisiera tabaco. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              171

Haben Sie Zigarren? [ˈhaːbən ziː ˌʦiˈɡaʁən] ¿Vende puros? . . . . .     171

Haben Sie Pfeifen? [ˈhaːbən ziː ˈpfaɪ̯fn̩] ¿Vende pipas? . . . . . . . . .         171

Haben Sie Pfeifentabak? [ˈhaːbən ziː ˈpfaɪ̯fn̩ˌtaːbak] ¿Vende tabaco 
para pipa?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          171

Wie viel Tabak kann ich durch den Zoll bringen? [viː fiːl ˈtaːbak kan 
ɪç dʊʁç deːn ʦɔl ˈbʀɪŋən] ¿Cuánto tabaco puedo pasar por la 
aduana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            171

Wie viel Alkohol kann ich durch den Zoll bringen? [viː fiːl ˈalkoˌhoːl 
kan ɪç dʊʁç deːn ʦɔl ˈbʀɪŋən] ¿Cuánto alcohol puedo pasar por la 
aduana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            171

Wie viel Parfüm kann ich durch den Zoll bringen? [viː fiːl paʁˈfyːm 
kan ɪç dʊʁç deːn ʦɔl ˈbʀɪŋən] ¿Cuánto perfume puedo pasar por 
la aduana? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          171

Können Sie mir einen guten Wein empfehlen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nən ɡuːtn̩ vaɪ̯n ˌɛmˈpfeːlən] ¿Me puede recomendar un buen 
vino?  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                              171

Ich suche nach einem kleinen Schmuckstück. [ɪç ˈzuːχə naːχ 
ˈaɪ̯nəm ˈklaɪ̯nən ˈʃmʊkʃtʏk] Estoy buscando una joya pequeña. . .  172

Ich hätte gerne einen Ring. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən ʀɪŋ] Quisiera un 
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